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A PARTS IDENTIFICATION

1. Mulching Blades (3)
2. Mulch Cover

B INSTALL MULCHING BLADES
a. Raise mower to highest position to allow access to blades.
b. Remove blade bolts (1) by turning counterclockwise.

c. Install mulching blades with stamped “GRASS SIDE” facing down to-
wards grass.

IMPORTANT: To ensure proper assembly, center hole (2) in blade must

align with star pattern (2) on mandrel assembly.

d. Install and tighten blade bolts securely (B-3)30-35 Ft. Lbs. torque;
(B-4)45-55 Ft. Lbs. torque.

C INSTALL MULCH COVER

a. Raise and hold deflector shield (1) in upright position.

b. Place slot in mulch cover (2) over tab (3) on mower and position plate
over mower opening as shown.

c. HP?Ok rear latch (4) into hole on back of mower with hook positioned as
shown.

d. Hook front latch (5) into tab hole on front of mower.

e. Check to be sure mower opening is completely covered by the mulch
cover.

A CAUTION: Do not remove deflector shield from mower. Raise
and hold shield when attaching mulch cover and allow it to rest on
cover while in operation.

TO CONVERT TO BAGGING OR DISCHARGING

For best bagging and discharging install the high lift blades.

1. Remove the mulch cover and mulch blades and install high lift blades.

2. Store muich cover and muich blades in a safe place. Your mower is
now ready for discharging or installation of optional grass catcher ac-
cessory.

MULCHING MOWING TIPS

IMPORTANT: FOR BEST PERFORMANCE, KEEP MOWER HOUSING
FREE OF BUILT-UP GRASS AND TRASH. CLEAN AFTER EACH
USE.

. The special mulch blades will recut the grass clippings many times and
reduce them in size so that as they fall onto the lawn they will disperse
into the grass and not be noticed. Also, the mulched grass will biodegrade
quickly to provide nutrients for the lawn. Always mulch with your highest
engine (blade) speed as this will provide the best recutting action of the
blades.

. Avoid cutting your lawn when it is wet. Wet grass tends to form clumps
and interferes with the mulching action. The best time to mow your lawn
is the early afternoon. At this time the grass has dried and the newly cut
area will not be exposed to the direct sun.

. For best results, adjust the mower cutting height so that the mower
cuts off only the top one-third of the grass blades. For extremely heavy
mulching, reduce your width of cut and mow slowly.

. Certain types of grass and grass conditions may require that an area be
mulched a second time to completely hide the clippings. When doing a
second cut, mow across or perpendicular to the first cut path.

. Change your cutting pattern from week to week. Mow north to south one
week then change to east to west the next week. This will help prevent
matting and graining of the lawn.

A IDENTIFIKATION DER TEILE

1. Héckselklingen (3)
2. Hackslerabdeckung

B INSTALLIEREN DER HACKSELKLINGEN

a. Heben Sie den Maher auf seine héchste Stellung, damit die Klingen
zugénglich werden.

b. Entfernen Sie die Schrauben der Klingen (1) durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn.

c. Installieren Sie die Hackselklingen, wobei der Aufdruck ,GRASS SIDE“ zum
Gras zeigen muss.

WICHTIG: Damit ein ordnungsgemaBer Zusammenbau geleistet ist, muss das

mittlere Loch (2) in der Schaufel deckungsgleich mit dem Sternmuster (2) auf der

Wellengruppe sein.

d. Setzen Sie die Schaufelschrauben ein und ziehen Sie diese fest (B-3) 30-35
Ft. Lbs. Anzugsmoment; (B-4) 45-55 Ft. Lbs. Anzugsmoment.

C INSTALLIEREN DER HACKSLERABDECKUNG

a. Heben Sie das Ablenkblech (1) hoch und halten Sie es aufrecht.

b. Platzieren Sie den Schlitz in der Hackslerabdeckung (2) Gber dem Stift (3) am
Méher und legen Sie die Platte Uber die Offnung des Méhers wie abgebildet.

c. Haken Sie die hintere Klinke (4) in das Loch an der Riickseite des Mé&hers ein,
die Stellung des Hakens soll wie abgebildet sein.

d. Hangen Sie die vordere Klappe (5) in das Flanschloch an der Vorderseite des
Mé&herdecks ein.

e. Vergewissern Sie sich, dass die Offnung des Mahers von der
Héckslerabdeckung vollstandig abgedeckt ist.

AVORSICHT: Entfernen Sie das Ablenkblech nicht vom Maher. Heben
Sie beim Einsetzen der Hackslerabdeckung das Blech hoch und halten
Sie es, so dass es wahrend des Vorgangs auf der Abdeckung ruht.

UMBAU ZUM SACKFULLEN ODER ENTLEEREN

Fir eine optimale Sackfillung bzw. Entleerung installieren Sie die hohen
Hebeschaufeln.

1. Entfernen Sie die Hackslerabdeckung und die Hackselklingen und installieren
Sie die Hebeschaufeln.

2. Verwahren Sie die Hackslerabdeckung und die Hackselklingen an einem sicheren
Ort. Ihr Mé&her ist nun zum Entleeren oder fir die Installation des optionalen
Grasfangerzubehors bereit.

TIPPS ZUM MAHEN MIT DEM HACKSLER

WICHTIG: UM EINE OPTIMALE LEISTUNG ZU ERREICHEN, HALTEN SIE DAS
MAHERGEHAUSE FREI VON ANGESAMMELTEM GRAS UND UNRAT. NACH
JEDER BENUTZUNG REINIGEN.

. Die Spezial-Hackslerklingen schneiden das gemahte Gras in winzige Stlicke
und verringern damit das Volumen des Grases, so dass die Stiicke, wenn
sie auf den Rasen fallen, sich verteilen und nicht mehr bemerkbar sind. Das
gehéckselte Gras wird auch rasch biologisch abgebaut und liefert so dem
Rasen Nahrstoffe. Hackseln Sie immer mit der héchsten Motor- bzw. Klin-
gengeschwindigkeit, dadurch kénnen die Klingen am besten hackseln.

. Mé&hen Sie mdglichst nicht, wenn der Rasen feucht ist. Nasses Gras neigt zur
Klumpenbildung und stért das Hackseln. Die beste Zeit fir das Méhen lhres
Rasens ist der frihe Nachmittag. Zu dieser Zeit ist das Gras trocken und der
frisch gemahte Bereich ist nicht der direkten Sonnenstrahlung ausgesetzt.

. Stellen Sie fiir optimale Ergebnisse die Schneidehdhe so ein, dass der Maher
nur das obere Drittel der Grashalme schneidet. Fiir ein extrem feines Hackseln
reduzieren Sie die Schnittbreite und méhen langsam.

. Manche Grasarten und Zusténde des Grases kdnnen es erforderlich machen,
dass ein Gebiet ein zweites Mal gehéckselt werden muss, damit die Hacksel-
stlicke vollstandig verdeckt sind. Wenn Sie ein zweites Mal méhen, sollten
Sie das quer bzw. senkrecht zur ersten Mahrichtung tun.

. Wechseln Sie Ihr Mahmuster von Woche zu Woche. Méahen Sie eine Woche
von Nord nach Sid und die ndchste Woche dann von Ost nach West. Dadurch
wird ein Mattwerden und eine Kérnung des Rasens vermieden.



A IDENTIFICATION DES PARTIES

1. Lames hache-herbe (3)
2. Couverture du hache-herbe

B MONTAGE DES LAMES HACHE-HERBE

a. Soulevez la faucheuse a la position la plus haute pour permettre I'accés
aux lames.

b. Enlevez les écrous (1) de la lame en tournant dans le sens contraire des
aiguilles d’'une montre.

c. Montez les lames hache-herbe avec linscription «<GRASS SIDE» («co6té
du gazon») tournée en bas vers la pelouse.

IMPORTANT: Pour garantir un assemblage correct, le trou central (2) de la
lame doit étre aligné avec le trou en étoile (2) sur la piece de la broche.

d. Montez et serrez a fond les écrous de la lame (B-3) torsion 30-35 Ft. Lbs.
(B-4) torsion 45-55 Ft. Lbs..

C MONTAGE DE LA COUVERTURE DU HACHE-HERBE
a. Soulevez et tenez la protection du déflecteur (1) en position verticale.

b. Positionnez la rainure de la couverture du hache-herbe (2) sur la
languette (3) de la faucheuse et placez la plaque sur 'ouverture de la
faucheuse, comme montré dans 'image.

c. Accrochez le crochet de blocage postérieur (4) dans le trou sur l'arriére
de la faucheuse, dans la méme position montrée dans I'image.

d. Accrochez le loquet avant (5) dans le trou de la languette a I'avant du pont de
la tondeuse.

e. Contrélez que I'ouverture de la faucheuse est complétement couverte
par la couverture du hache-herbe.

AAVERTISSEMENT N’enlevez pas la protection du déflecteur
de la faucheuse. Soulevez et soutenez la protection quand vous
attachez la couverture du hache-herbe de fagon qu’il s’appui sur
la couverture pendant I'opération.

EI,IODIFICATION POUR LENSACHAGE OU LEJECTION DE
Pour obtenir des résultats optimaux d’ensachage et d’éjection, montez les
lames spéciales d’ensachage.

1. Enlevez la couverture et les lames hache-herbe et montez les lames spé-
ciales d’ensachage.

2. Stockez la couverture et les lames hache-herbe dans un endroit sir. Votre
faucheuse est maintenant préte pour I'éjection ou le montage d’accessoires
optionnels pour ramasser I'herbe.

CONSEILS POUR LA TONTE DU GAZON

IMPORTANT: POUR OBTENIR LES PERFORMANCES LES MEILLEURES,
MAINTENEZ LA FAUCHEUSE PROPRE ET LIBRE DE MOTTES D’HERBE ET
ROGNURES. NETTOYEZ APRES CHAQUE EMPLOI.

* Les lames spéciales hache-herbe coupent les brins d’herbe plusieurs fois en
les déchiquetant de facon qu’ils tombent sur le gazon, se dispersent dans la
pelouse et ne sont plus visible. En plus, I'herbe déchiquetée se décompose tres
rapidement en engraissant la pelouse. Assurez-vous de faire tourner toujours le
moteur des lames a plein régime pour une efficacité optimale de la lame pendant
le déchiquetage.

» Evitez de tondre votre pelouse quand elle est mouillée. Lherbe mouillée a
tendance a former des mottes en interférant dans I'action de déchiquetage. Le
temps le meilleur pour tondre votre pelouse est en debout d’aprés-midi. A cette
heure I'nerbe est bien séche et la partie du gazon tondu ne sera pas exposée
en plein soleil.

* Pourdes résultats optimaux, réglez la hauteur de coupe de la faucheuse de fagon
a ne couper que le 1/3 supérieur du gazon. Pour une tonte plus vigoureuse,
réduisez votre amplitude de coupe et marchez moins vite.

» Certains types d’herbe et certaines conditions du gazon peuvent nécessiter une
deuxieme tonte afin de cacher complétement les brins d’herbe coupés. Pendant
la deuxiéme tonte, tondez en sens diagonal ou perpendiculaire par rapport au
sens de la premiere tonte.

¢ Modifiez le sens de la coupe de semaine en semaine. Tondez du nord au sud
une semaine et puis de I'est a I'ouest la semaine suivante. De cette fagon vous
pouvez maintenir 'aspect de votre gazon uniforme et ordonné.

A IDENTIFICACION DE LAS PARTES

1. Cuchillas de acabado (3)
2. Tapa del acabador

B INSTALAR LAS CUCHILLAS DE ACABADO
a. Alzar el cortacésped hasta la posiciéon mas alta para permitir el acceso a las
hojas.

b. Quitar los pernos de la hoja (1) girando hacia izquierdas.

c. Instalar las cuchillas de acabado con estampado “GRASS SIDE” cara
abajo la hierba.

IMPORTANTE: Para asegurar el ensamble correcto, el orificio central (2) en la
hoja tiene que estar alineada con la estrella (2) en el conjunto mandril.

d. Instalar y apretar los pernos de la hoja de modo firme (B-3) 30-35 Ft. Lbs.
par (B-4) 45-55 Ft. Lbs. par.

C INSTALAR LA TAPA DEL ACABADOR
a. Alzar y aguantar la tapa deflectora (1) en posicién vertical.

b. Colocar la ranura en la tapa del acabador (2) en la lengueta (3) en el
cortacésped y colocar la placa en la abertura del cortacésped como mostrado.

c. Enganchar el cerrojo trasero (4) en el orificio en la parte trasera del
cortacésped con el gancho colocado como mostrado.

d. Enganchar el gancho frontal (5) en el orificio de la lengleta en la parte frontal
de la cubierta del cortacésped.

e. Cerciorarse de que la abertura del cortacésped esté completamente tapada
por la tapa del acabador.

AADVERTENCIA No quitar la tapa deflectora del cortacésped. Alzar
y aguantar la tapa deflectora cuando se engancha la tapa del acabador
y dejar que se apoye en la misma durante la operacion.

CONVERTIR EN RECOGIDA O DESCARGA

Para recoger y descargar mejor instalar las hojas altas.
Qlunar la tapa del acabador y las hojas del acabador e instalar las hojas
altas

2. Guardar la tapa y las hojas del acabador en un lugar seguro. Su cortacésped
ahora esta listo para descargar o la instalacién del accesorio captador de
hierba opcional.

CONSEJOS SOBRE EL ACABADO DEL CORTE

IMPORTANTE: PARA UNMEJOR RENDIMIENTO, MANTENER EL CORTACESPED
LIBRE DE HIERBA SECAY RESIDUOS. LIMPIAR DESPUES DE CADA USO.

¢ Las hojas especiales para el acabado vuelven a cortar la hierba muchas
veces y la reduce a unas dimensiones tales que cuando cae en el césped
se dispersa en la hierba y no se nota. Ademas, la hierba cortada asi se
biodegrada rapidamente y proporciona nutrientes para el césped. Cortar
siempre con la velocidad maxima del motor (hoja) ya que esto permitira la
mejor accion de recorte de las hojas.

* Evitar cortar el césped cuando estd mojado. La hierba mojada tiende a
formar grumos e interfiere con la accion de recorte. EI mejor momento para
cortar la hierba es temprano por la tarde. En este momento la hierba se ha
secado y la nueva area cortada no estara expuesta al sol directo.

¢ Paramejores resultados, ajustar la altura de corte del cortacésped de modo
que el cortacésped corte solo una tercera parte superior de la hierba de
las hojas de hierba. Para un acabado extremamente pesado, reducir la
amplitud de corte y cortar despacio.

¢ Para algunos tipos de hierba y condiciones de la hierba pueden ser nec-
esario que un area sea acabada en un segundo momento para esconder
completamente los recortes. Cuando se hace un segundo corte, cortar de
un lado al otro o perpendicular a la direccién del primer corte.

» Cambiar la direccion de corte de semana en semana. Cortar de norte a sur
por una semana, después cambiar de este a oeste la semana siguiente.
Esto impedira que el césped se enrede y agrume.



A ONDERDELEN

1.
2.

Mulchbladen (3)
Mulchkap

B DE MULCHBLADEN INSTALLEREN

a.
b.
c.

Breng de maaier in de hoogste positie zodat u bij de bladen kunt.
Verwijder de bouten van de bladen (1) door ze linksom te draaien.

Installeer de mulchbladen met “GRASS SIDE” naar beneden naar het
gras gericht.

BELANGRIJK: Voor een juiste montage moet het middelste gat (2) in het blad
uitgelijnd zijn met het sterpatroon (2) op de spil.

d.

Plaats het blad en maak de bouten goed vast (B-3) draaimoment 30-35 Ft.
Lbs. (B-4) draaimoment 45-55 ft. Ibs.)

C DE MULCHKAP INSTALLEREN

a.
b.

C.

d.

e.

Breng de ketsplaat (1) omhoog en houd hem rechtop.

Plaats de gleuf in de mulchkap (2) over het lipje (3) op de maaier en breng de
plaat zoals getoond aan over de opening van de maaier.

Haak de achterste vergrendeling (4) in het gat op de achterkant van de maaier
met de haak in de getoonde positie.

Haak de voorste vergrendeling (5) in het gat in de greep op de voorkant van
de maaier.

Controleer of de opening van de maaier helemaal afgedekt is door de
mulchkap.

&VOORZICHTIG: Haal de ketsplaat niet van de maaier af. Breng de
ketsplaat omhoog en houd hem in die positie terwijl u de mulchkap
bevestigt. Laat de plaat op de kap rusten terwijl u bezig bent.

OMSCHAKELEN NAAR VERZAMELEN OF LOSSEN
Voor verzamelen en lossen kunt u het beste de hoge bladen installeren.

1.
2.

Verwijder de mulchkap en de mulchbladen en installeer de hoge bladen.
Berg de mulchkap en de mulchbladen op een veilige plaats op. Uw maaier is
nu klaar om te lossen of voor installatie van een optioneel accessoire om het
gras mee op te vangen.

TIPS VOOR MULCH-MAAIEN

BELANGRIJK: HOUD DE BEHUIZING VAN DE MAAIER VRIJ VAN
AANGEKOEKT GRAS EN VUIL VOOR DE BESTE PRESTATIES. MAAK
DE MAAIER NA IEDER GEBRUIK SCHOON.

De speciale mulchbladen versnijden het afgesneden gras vele malen en
maken het gras zo klein dat het, wanneer het op het veld valt, tussen het
gras van het veld verdwijnt en niet meer te zien is. Het mulch-gras zal snel
op biologische wijze ontbinden tot voeding voor het grasveld. Mulch altijd
op de hoogste motor- (blad-) snelheid omdat de bladen dan het gras het
beste fijnmalen.

Maai uw grasveld niet wanneer het nat is. Nat gras vormt klonten die het
mulchen in de weg staan. U kunt uw grasveld het beste vroeg in de middag
maaien. Het gras is dan opgedroogd en het pasgemaaide stuk ligt dan nog
niet in de felle zon.

Stel de maaihoogte voor de beste resultaten zo af dat de maaier niet meer
dan het bovenste derde deel van de grassprieten afsnijdt. Voor zeer zwaar
mulchen dient u de maaibreedte te beperken en langzaam te maaien.

Bij bepaalde soorten gras en bij gras in bepaalde omstandigheden kan het
zijn dat een gedeelte opnieuw moet worden gemulcht om het gesneden
gras helemaal te verbergen. Maai de tweede maal schuin of haaks ten
opzichte van het eerste gemaaide pad.

Wijzig iedere week uw maaipatroon. Maai de ene week van noord naar
zuid en de volgende week van oost naar west. Daardoor wordt voorkomen
dat zich ‘matten’ of ‘korrels’ in het veld vormen.

A COMPONENTI

1.
2.

Lame per pacciamatura (3)
Coperchio per pacciamatura

B INSTALLARE LE LAME PER PACCIAMATURA

a.

b.
c.

Sollevare la falciatrice nella posizione piu alta per poter accedere alle
lame.

Togliere i bulloni della lama (1) ruotando in senso antiorario.

Installare le lame per pacciamatura con stampato “GRASS SIDE” rivolte
verso I'erba.

IMPORTANTE: Per assicurarsi che il montaggio sia corretto, il foro centrale
(2) della lama deve essere allineato con la sagoma a stella (2) sulla
struttura del mandrino.

d.

Installare e stringere bene i bulloni della lama (B-3)coppia da 45-55 piedi
-libbre (B-4)coppia da 45-55 piedi -libbre.

C INSTALLARE IL COPERCHIO PER PACCIAMATURA

a.
b.

C.

d.

e.

Sollevare e tenere lo schermo deflettore (1) in posizione verticale.

Posizionare la fessura nel coperchio per pacciamatura (2R sulla linguetta
}3? presente sulla falciatrice e posizionare la piastra sullapertura della
alciatrice come indicato.

Agganciare la chiusura a scatto posteriore (4) nel foro sulla parte posteriore
della falciatrice con la chiusura posizionata come indicato.

Agganciare la chiusura a scatto anteriore (5) nel foro della linguetta sulla
parte anteriore del coperchio della falciatrice.

Assicurarsi che 'apertura della falciatrice sia completamente coperta dal
coperchio per pacciamatura.

AATTENZIONE: Nontogliere lo schermo deflettore dallafalciatrice.
Sollevare e tenere lo schermo mentre si attacca il coperchio per
pacciamatura e lasciarlo appoggiato sul coperchio durante I'uso.

PER CONVERTIRE ALLINSACCAMENTO O ALLO SCARICO

Per un insaccamento e uno scarico a regola d’arte installare le lame ad alta
alzata.

1.

2.

Togliere il coperchio e le lame per pacciamatura e installare le lame ad alta
alzata.

Riporre il coperchio e le lame in un posto sicuro. La falciatrice ora & pronta
per le operazioni di scarico oppure per l'installazione di ulteriori accessori del
sacco raccoglierba.

SUGGERIMENTI PER LA PACCIAMATURA

IMPORTANTE: PER OTTENERE | MIGLIORI RISULTATI, TENERE IL CORPO
DELLAFALCIATRICE PULITO DAIDEPOSITIDIERBAE RIFIUTI. PULIRE LUNITA
A FONDO DOPO OGNI UTILIZZO.

Le speciali lame per pacciamatura taglieranno ripetutamente I'erba tagliata per
molte volte e sempre piu corta, in modo tale che cadendo sul prato venga dis-
persa nell’erba risultando cosi invisibile. Inoltre, 'erba pacciamata & in grado di
biodegradarsi rapidamente per fornire nutrimento al prato. Pacciamare sempre
tenendo il motore (lama) alla massima velocita in modo che le lame taglino
ripetutamente nel miglior modo possibile.

Non tagliare I'erba bagnata poiché tende a formare ostruzioni che potrebbero
creare problemi durante la pacciamatura. Il momento migliore per falciare il prato
¢ il primo pomeriggio, quando I'erba sara asciutta e I'area appena tagliata non
verra esposta ai raggi diretti del sole.

Per ottenere | migliori risultati, regolare I'altezza di taglio della falciatrice in modo
tale che essa tagli solo il terzo superiore dell’erba. Per una pacciamatura molto
consistente, ridurre la larghezza del taglio e falciare lentamente.

Alcuni tipi di erba e alcune condizioni di quest’ultima potrebbero richiedere una
seconda pacciamatura per nascondere completamente 'erba tagliata. Durante
la seconda pacciamatura, falciare in senso trasversale o perpendicolare al primo
taglio.

Modificare il senso di taglio da una settimana all’altra. Falciare da nord a sud
una settimana, poi cambiare da est a ovest la settimana successiva. In questo
modo si evitera che si formino grovigli e granuli sul prato.



A BESKRIVNING AV DELARNA

1.
2.

Komposttéckningsblad (3)
Komposttackningslock

B INSTALLERA KOMPOSTTACKNINGSBLAD

a.
b.
C.

Lyft grésklipparen till det hogsta laget for att f& atkomst till bladn.
Avlagsna bladets bultar (1) genom att vrida motsols.

Installera komposttackningsblad med trycket “GRASS SIDE” (gréssida)
vant nedat mot gréaset.

VIKTIGT: for att garantera en korrekt montering, maste mitthalet (2) i bladet vara i
linje med stjarnmonstret (2) pa spindelenheten.

d.

Installera och dra at bladbultarna ordentligt (B-3) moment: 30-35 fot. Lb (B-4)
moment: 45-55 fot. Lb.

C INSTALLERA KOMPOSTTACKNINGSLOCKET

a.

b.

C.

d.
e.

Lyft och hall deflektorskérmen (1) | uppratt position.

Placera 6ppningen vid komposttackningslocket (2) over fliken (3) pa
grésklipparen och placera plattan ovanpa grésklipparens éppning som
visas.

Haka fast det bakre laset (4) | halet pa grasklipparens baksida med
kroken placerad som visas.

Haka fast den framre haken (5) i flikhalet pa grésklipparens framsida.

Kontrollera att grasklipparens éppning &r helt tackt av komposttackning-
slocket.

AOBS: avlagsna inte deflektorskédrmen fran grasklipparen. Lyft
och hall i skdrmen da du faster komposttackningslocket och lat den
vila pa locket under funktionens gang.

FOR ATT ANDRA TILL UPPSAMLING ELLER TOMNING
For bast uppsamling eller tdmning, ska du installera de hdga lyftbladen.

1.

2.

Avlagsna komposttackningslocket och komposttéckningsbladen och
installera hoga lyftblad.

Forvara komposttackningslocket och komposttackningsbladen pa saker
plats. Din grasklippare ar nu klar for tomning eller installation av ett extra
tillbehér som grasuppsamlaren.

TIPS FOR GRASKLIPPNING MED KOMPOSTTACKNING

VIKTIGT: FOR ATT UPPNA BAST PRESTANDA, SKA DU SE TILL ATT
GRASKLIPPARHUSET AR FRITT FRAN GRAS OCH SMUTS. RENGOR
DEN EFTER VARJE ANVANDNING.

De speciellakomposttackningsbladen klipper om det avklippta graset flera
ganger och reducerar grasets storlek sa att de sprids in i grdsmattan da
de faller ner, utan att markas. Dessutom, bryts komposttackningsgraset
ned mycket snabbt for att ge naring till grasmattan. Utfér komposttack-
ningen med den hégsta motorhastigheten (bladhastigheten), eftersom
det ger den basta omklippningen med bladen.

Undvik attklippa graset om det ar vatt. Vatt gras tenderar att bilda klumpar
och stéra komposttackningen. Den basta tiden att klippa gréaset ar pa
den tidiga eftermiddagen da graset har torkat och det nyklippta omradet
inte utsatts direkt fér solen.

Forbastresultat, skadu reglera grasklipparens skarhojd sa att den endast
klipperav den dvertredjedelen av graset. For extremt svarklippt kompost-
tackning, ska du minska skarbredden och klippa graset langsamt.

Vissa grastyper och grésférhallanden kan kréva att ett omrade kompost-
tacks en andra gang for att helt gdmma klippresterna. Da du utfor en
andra klippning, ska du klippa graset tvars over eller lodratt mot den
forsta skarvagen.

Andra skarménstret fran vecka till vecka. Klipp gréset fran norr till syd
en gang i veckan och andra sedan veckan efter till att klippa fran st till
vast. Detta hjalper till att forebygga matt och kornigt gréas.

A BESKRIVELSE AV DELER

1.
2.

Multiclip-blader (3)
Multiclip-lokk

B INSTALLERING AV MULTICLIP-BLADER

a. Hev klipperen til hgyeste posisjon for & fa tilgang til bladene.

b. Ta av bladboltene (1) ved & vri dem mot sola.

c. Installer multiclip-blader med stemplet «GRASS SIDE” mot gresset.

VIKTIG: For at monteringen skal veere korrekt, skal midtre hull (2) i bladet
stilles ovenfor stjernemensteret (2) pa sylindertrinsen.

d.

Installer og fest bladboltene skikkelig (B-3) dreiningsmoment 30-35 ft/lbs
(B-4) dreiningsmoment 45-55 ft/Ibs.

C INSTALLERING AV MULTICLIP-LOKK
a. Hev og hold verneplaten (1) i oppreist posisjon.
b. Sett sporet i multiclip-lokket (2) over klaffen (3) pa klipperen og posis-

joner platen over klipperapningen slik figuren viser.

c. Hekt bakre sperre (4) i hullet bak pa klipperen med haken slik figuren

viser.

d. Hekt fremre sperre (5) i klaffehullet pa fronten av klipperen.
e. Serg for at klipperapningen er helt dekket av multiclip-lokket.

AFORSIKTIG: Ikke ta verneplaten av klipperen. Hev verneplaten
og hold den mens multiclip-lokket festes og la den hvile pa lokket
under bruk.

OMGJQRING TIL OPPSAMLER ELLER UTKAST
For beste oppsamler- eller utkastresultat, installer de hgye lgftebladene.

1.

2.

Taav multiclip-lokket og multiclip-bladene oginstaller de hoye loftebladene.
a

Oppbevar multiclip-lokket og multiclip-bladene pa et sikkert sted. Klipperen
er na klar til utkast eller installering av ekstra tilbeher for oppsamling av
gress.

TIPS FOR MULTICLIP-KLIPPING

VIKTIG: FOR A OPPNA DET BESTE RESULTATET SKAL KLIPPEREN
A HOLDES FRI FOR OPPSAMLET GRESS OG AVFALL. RENGJ@R ETTER
HVER BRUK.

De spesielle multiclip-bladene finhakker gresset og reduserer starrelsen slik
at nar de faller pa plenen, blir de borte i gresset og vil ikke merkes. Det
finhakkede gresset vil ogsé nedbrytes raskt og gi neeringsstoffer til plenen.
Bruk alltid multiclip med hayeste (blad-) motorhastighet ettersom bladene
da vil gi best resultat i finhakkingen av gresset.

Unnga & klippe plenen nar den er vat. Vatt gress har lettere for & klumpe
seg og dette kommer i veien for multiclip-funksjonen. Det beste tidspunktet
for plenklipping er tidlig ettermiddag. Da har gresset terket og det nyklipte
omréadet vil ikke bli utsatt for for sterk sol.

For & oppna de beste klipperesultatene, skal klippehgyden justeres slik
at kun den gverste tredjedelen av gresstraene klippes. Ved ekstremt tung
multiclipping, reduser klippebredden og klipp sakte.

Visse typer gress og gressforutsetninger kan kreve at et omrade muliclippes
én gang ekstra for helt & skjule det avklipte gresset. Nar gresset klippes
for andre gang, klipp pa tvers eller vinkelrett i forhold til den ferste klipper-
etningen.

Klipp i forskjellige retninger fra uke til uke. Klipp fra nord til ser én uke, og
frla ost til vest den neste uken. Dette hjelper & forebygge matt og marmorert
plen.



A DELE ®

1. Bioklipklinger (3)
2. Bioklipdeeksel

B MONTERING AF BIOKLIPKLINGER
a. Heev klippeenheden til overste position, sa der bliver adgang til klingerne.
b. Drej klingeboltene (1) mod uret, og tag dem af.

¢. Monter de bioklipklinger med den side nedad mod greesset, der er
maerket »GRASS SIDE-«.

VIGTIGT: For korrekt montering skal hullet midt i klingen (2) anbringes ud

for stiernemenstret (2) pa akselenheden.

d. Seet klingeboltene pa, og stram godt til (B-3) speendingsmoment 30-35 ft.
=40,7-47,5 Nm (B-4)spaendingsmoment 45-55 ft. Ibs. = 61,02-74,58 Nm.

C MONTERING AF BIOKLIPDAKSLET

a. Loft deekslet(1), og hold det Ioftet.

b. Anbring udskeeringen i deekslet (2) over fligen (3) pa klippeenheden, og
anbring pladen over klippe&bningen som vist.

c. Fastger den bageste rigel (4) i hullet bag pa klippeenheden med krogen
anbragt som vist.

d. Heegt forreste pal (5) til taphullet foran pa klipperens deek.
e. Kontroller, at klippedbningen er helt deekket af bioklipdaekslet.

AADVARSEL: Deflektorskjoldet ma ikke tages af maskinen. Loft
skjoldet, og hold det, mens bioklipdeekslet sattes pa, og lad det
hvile pa deekslet under drift.

OMSTILLING TIL OPSAMLING ELLER UDKAST

Det bedste resultat opnas i begge tilfeelde, nar de hgijtleftende klinger
er monteret.

1. Fjern bioklipdaeksel og -klinger, og monter de hgijtleftende klinger.

2. Opbevarbioklipdeeksel og -klinger et sikkert sted. Maskinen er nu klar
til udkast eller montering af graesfang, der fas som ekstraudstyr.

TIPS TIL BIOKLIPFUNKTIONEN

VIGTIGT: DEN BEDSTE YDEEVNE OPNAS, NAR SLAMASKINENS
KABINETHOLDES FRITFOROPHOBET GRAS OG AFFALD. RENSES
EFTER HVER BRUG.

* Deseerlige bioklipklingerklipper det sldede graes mange gange, sa stykkerne
bliver sa sma, at de fordeler sig i graesset, s& man ikke laegger mzerke til
dem. Desuden vil det findelte graes hurtigt nedbrydes og tilfere pleenen
neeringsstoffer. Udfer altid bioklip ved hgjeste motor(klippe)hastighed.
Derved opnas den mest effektive findeling, klingerne kan give.

¢ Undga at sla pleenen, mens den er vad. Vadt grees har en tendens til at
danne klumper og forstyrre bioklipfunktionen. Det er bedst at sla pleenen
tidligt pa eftermiddagen. Pa det tidspunkt er greesset tert, og det nyslaede
omrade vil ikke blive udsat for direkte solpavirkning.

¢ De bedste resultater opnas, nar maskinens klippehgjde indstilles saledes,
at kun den gverste tredjedel af graesstraene klippes af. Hvis der gnskes
ekstra findeling, reduceres klippebredden, og der keres langsomt med
maskinen.

* Ved visse greestyper og under visse forhold kan det veere ngdvendigt at
foretage bioklipningen to gange, far det afklippede graes skjules helt. Klipning
nummer to udferes i sa fald vinkelret pa ferste klipning.

» Skift klippemenster hver uge. Kilip fra nord mod syd en ene uge og fra gst

mod vest den nzeste. Derved forhindres det, at pleenen bliver filtret eller
kornet.

A OSALUETTELO

1. Leikkuuterat (3)
2. Leikkuusuojus

B LEIKKUUTERAT ASENTAMINEN

a. Nosta ruohonleikkuri korkeimpaan asentoonsa, jotta paéset kasiksi teriin.

b. Poista teran pultit (1) kdanna niité vastapaivaan.

c. Asenna leikkuuterat, niihin painetun tekstin "GRASS SIDE” tulee olla
alaspain.

TARKEAA: Jotta asennus olisi tehty varmasti kunnolla, teran keskiaukon

(2) tulee olla samassa linjassa asennusakselin tahtikuvion (2) kanssa.

d. Asenna ja kirista terén pultit kunnolla (B-3) momentti 30-55 paunajalkaa
(B-4) momentti 45 - 55 paunajalkaa.

C SUOJUKSEN ASENTAMINEN
a. Nosta suojalevy (1) paikoilleen ja pida se pystyasennossa.

b. Laita suojuksen aukko (2) ruohonleikkurin kielelle (3) leikkurin paalla ja
aseta levy leikkurin aukon péalle kuvan esittamalla tavalla.

c. Kiinnité takasalpa (4) aukkoon ruohonleikkurin takana, kéayta koukkua,
joka on asennettu kuvan osoittamalla tavalla.

d. Laita etukiinnike (5) aukkoon leikkurin kannen edessa.
e. Varmista, etté ruohonleikkurin aukko on kokonaan suojuksen peitossa.

AVAROITUS: Al4 poista leikkurista suojalevya. Nosta levya ja pida
se ylhaalla asentaessasi paallysta ja anna levyn nojata paallyksella
tyoskentelyn aikana.

MUUNTAMINEN KERAAVAKSI LEIKKURIKSI TAI TAVALLISEKSI
ROUHON POIS SYLKEVAKSI LEIKKURIKSI

Parhaan keraavan tai tavallisen leikkaustuloksen takaamiseksi on asen-
nettava korkealle nostavat teréat.

1. Poista silppuamissuojus ja —terat ja asenna korkealle nostavat
terat.

2. Sailyta silppuamissuojus ja —teréat turvallisessa paikassa. Ruohon-
leikkuri on nyt valmis kaytettavaksi perinteiseen tapaan tai siihen voi
littéa lisélaitteena ruohonkeréajan. .

SILPPUAVA RUOHONLEIKKAUS VINKKEJA

TARKEAA: PARHAAN LEIKKUUTULOKSEN TAKAAMISEKSI
LEIKKURIN ALUSTA ON PIDETTAVA PUHTAANA RUOHOSTA
JA ROSKISTA. PUHDISTA AINA KAYTON JALKEEN.

* Erityiset silppuamisterét leikkaavat ruohon moneen kertaan ja hienontavat
sen, jotta ruohon voi levittdd nurmikolle eikd sitd voi huomata. Silputtu
hajoaa biologisesti nopeasti ja antaa nurmikolle ravintoaineita. Kayta silp-
puamisessa aina suurinta nopeutta (terdnopeutta), jotta terat silppuavat
parhaalla mahdollisimmalla tavalla useaan kertaan.

* Al& aja kosteaa nurmikkoa. Mark4 ruoho takertuu kiinni ja haittaa silp-
puamistoimintaa. Alkuiltapdiva on paras ajankohta ruohon leikkaamiselle.
Tahan aikaan ruoho on jo kuivunut ja vasta leikattu alue ei joudu suoraan
auringonpaisteeseen.

* Parhaantuloksen saavuttamiseksisinun tulee sa&taa leikkurin leikkuukorkeus
siten, etta se leikkaa vain noin kolmasosan ruohonkorren pituudesta. Jos
silppuava leikkaus on erityisen raskasta, pienenna leikkuuleveytta ja
tyoskentele hitaasti.

» Jotkin ruohotyypit ja olosuhteet voivat edellyttad, etté alue ajetaan silputen
toiseen kertaan, jotta leikkausjate tulisi silputuksi kunnolla. Kun leikkaat
toiseen kertaan, aja poikittain tai vinosti aiempaan leikkausuraan nahden.

* Muutaleikkausmalliasi viikoittain. Leikkaa ruoho pohjoisesta eteléaéan yhdella
viikolla ja sitten id&sta l&anteen seuraavalla viikolla. Nain nurmikko ei tule
takkuiseksi eika juovikkaaksi



A IDENTIFICAGAO DOS COMPONENTES

1. Laminas para proteger o solo com cobertura de folhas (3)
2. Revestimento para cobertura de folhas

B INSTALAGAO DAS LAMINAS PARA PROTEGER O SOLO COM
COBERTURA DE FOLHAS

a. Levantar o cortador de grama na posi¢cdo mais alta para possibilitar o acesso
as laminas.

b. Remover os parafusos das laminas (1) virando no sentido anti-horario.

c. Instalar as laminas para proteger o solo com cobertura de folhas com a parte
gravada “LADO GRAMA” virada para baixo na diregdo da grama.

IMPORTANTE: Para garantir uma montagem correta, centralizar o furo (2) na
lamina deve-se alinhar com gabarito estrela (2) na montagem do mandril.

d. Instalar e apertar firmemente os parafusos da lamina (B-3) torque 30-35
libras-pé (B-4) torque 45-55 libras-pé

C INSTALAC}AO DA TAMPA PARA COBERTURA DE FOLHAS
a. Levantar e segurar o protetor do defletor (1) na posicéo vertical.

b. Colocar a ranhura na tampa da cobertura de folhas (2) sobre a lingleta (3)
no cortador de grama e posicionar a placa sobre o cortador abrindo conforme
ilustrado.

c. Enganchar o engate traseiro (4) no furo na parte traseira do cortador de grama
com o furo posicionado conforme ilustrado.

d. Enganchar a trava (5) dianteira no orificio da lingueta na parte da frente da
plataforma do cortador.

e. Verificar para estar seguro que a abertura do cortador esteja totalmente coberta
pela tampa da cobertura de folhas.

&ATEN(;AO! Nao remover o protetor do defletor do cortador de
grama. Levantar e segurar o protetor quando engatar a tampa da
cobertura de folhas e deixar apoiado na tampa enquanto estiver
funcionando.

PARA TROCAR O SACO DE SERAPILHEIRA OU DESCARGA

Para uma melhor operagdo de serapilheira e descarga instalar as laminas

de alta sustentacao.

1. Remover a tampa de cobertura de folhas e laminas de cobertura de folhas e
instalar as laminas de alta sustentagéo.

2. Armazenar a tampa de cobertura de folhas e as laminas de cobertura de
folhas num lugar seguro. O seu cortador de grama esta pronto agora para
a descarga ou instalagédo de acessorio opcional recolhedor de grama.

PONTAS DE CORTE PARA COBERTURA DE FOLHAS

IMPORTANTE: PARA O MELHOR DESEMPENHO, MANTER O ALOJAMENTO
DE CORTE LIVRE DE GRAMA E SUJEIRA. LIMPAR APOS CADA USO.

. As laminas especiais para cobrir com folhas cortara de novo a grama cortando
varias vezes e reduzindo-as até cairem no gramado e se dispersarem na
grama e ndo se notarem mais. Além do mais, agrama triturada é rapidamente
biodegradavel e fornece nutrientes para o gramado. Deve-se cobrir com
folhas com a velocidade mais alta (lamina) do motor pois fornecera a melhor
agao de corte das laminas.

. Evitar de cortar o gramado quando esta molhado. Gramado molhado tende
a formar massas e interfere com a agéo da cobertura com folhas. A melhor
hora para cortar o gramado é de tarde cedo. Nesta hora a grama esta seca
e a nova area de corte ndo estara exposta a luz direta do sol.

. Para melhores resultados, regular a altura de corte do cortador para que o
corte figue somente a um terco das laminas de grama. Para coberturas com
folhas extremamente pesadas, reduzir a largura de corte e cortar devagar.

. Alguns tipos de grama e condigdes de grama podem exigir que uma area
seja cortada uma segunda vez para aparar completamente. Quando fizer
o segundo corte, cortar em cruz ou perpendicular ao primeiro percurso de
corte.

. Trocar o molde de corte uma vez por semana. Cortar de norte para sul
uma semana depois mudar de leste para oeste na semana seguinte. Esse
procedimento ajuda a prevenir a cobertura e a granulagdo do gramado.

A ANAINQPIZH EEAPTHMATQN
1. Aemideg dSnuioupyiag kGAuwng ykalov (3)
2. KdaAuppa dnuioupyiag kGAuwng ykalov

B TOMNOOGETHZH AEIMIAEZ AHMIOYPI'AZ KAAYWHZ TKAZON
0. ZNKWOTE TO UNAavnua KoupéuaTtog ykaldv otnv uwnAoTtepn B€an yia va givai
duvatn n TpdoBacn OTIG AETTIOEG.

B.Tia va agaipéoete Ta PTTOUAOVIa Twv AeTidwv (1) TEPIOTPEWTE Ta
apIoTEPOOTPOPA.

y. TomroBetAoTE AeTTideg dnuioupyiag KAAUWNG yKaddv Pe TNV ETTICAPAvVON
“GRASS SIDE” otpappévn Tpog Ta KETw TTPOG TO YPaoidl.

ZHMANTIKO: lNa va egao@alioeTe TN OwaThH CUVAPUOAGYNaN, N KEVTPIKN OTTh (2)
NG Aetidag TETTel va gival euBuypappiopévn pe To aoTépl (2) TTou BpiokeTal oTn
didragn agova.

5. ToTroBeTAOTE KOl OQigTE Ta PTTOUAGVIA AeTTidag KaAd (B-3 porr 30-35 Ft. Lbs
(B-4) pot 45-55 Ft. Lbs.).

C TONOOGETHZH KAAYMMATOZ AHMIOYPIIAZ KAAYWHZ

FKAZON

a. ZNKWOTE Kal KPATAGTE TOV TTPOOTATEUTIKG avakAaoTrpa (1) oe 6pBia B€on.

B. TommoBeTAOTE TN OXIOUA OTO KAAUPUA dnuioupyiag kaAuwng ykaldov (2) emavw
atrd Tn YAwTTida (3) 0T pNXavA KoupEuaTog yKadov Kal TOTTOBETAOTE TNV TTAGKA
ETTEVW OTTO TO GVOIYPa TNG MNXAVAG KOUPEUATOG YKoV, OTTwG aTTeEIKOVigeTal.

y. FavidwoTe 1o Triow PavTaho (4) oTNV OTTH OTO THOW PEPOG TNG HNXAVAG KOUPEUATOG
yKadov pe 10 YAvT{o TOTTOBETNUEVO OTTWG ATTEIKOVIZETAl.

8. MavtdwaTe 10 PTTPOCTIVO HAvTaAo (4) aTnv OTTr) YAWTTIOOG OTO PTTPOCTIVO PEPOG
NG BACNG TOU UNXAVANATOG KOUPEUATOG YKAZOV.

€. EAéyETe yia va BeBaiwbeite 6TI TO volypa TNG PNXavAG KOUPEPATOG YKalov eival
EVTEAWG KAAUPPEVO PE TO KAAUPpA dnuioupyiag KAAuWNG yKadov.

aI'IPOZOXH: MnV a@aIpECETE TOV TTPOCTATEUTIKO OVOKAQCTHPA TTO TO
HNXAvNua KOUPENATOG YKOZOV. ZNKWOTE KAl KPATAOTE TO TIPOOTATEUTIKO
OTav TPoodEVETE TO KAAUPPA Snuioupyiag kKAAUYNG YKAov Kal aPnOoTE
TNV va KaBio€l EMavw oTo KAAUMMA KATA T AgiToupyia.

'lA NA METATPEWETE THN TONOGETHZH ZAKOY XE EKBOAH

Mo koAUTEPN TOTTOBETNON OGKOU Kal €KBOAR, TOTTOBETAGTE TIG AETTidEG UWNARG

aviywong.

1. ByaATe To kGAuppa dnuioupyiag KGAuwng ykalov Kai TiG AeTTideg ouAAoyrg
@UAwWV Kal TOTTOBETAOTE TIG AETTIOEG UYNAAG avUPwong.

2. AmoBnkeuaTe To KAAUPPa dnuioupyiag KaAuwng ykadov kal TIG AeTTideg UAOYAG
QUAWV 0€ a0PaAEG PEPOG. To pnxdvnua KoupéuaTog YKadov gival ETOINO YIa
AeiToupyia ekBOAARG M yIa TNV TOTTOBETNON TOU TTPOAIPETIKOU A§ECOUAP CUANEKTN
XOPTAPIWV.

ZYMBOYAEZ I'A KOYPEMA rKAZON ME KAAYWH T'KAZON

ZHMANTIKO: NAKAAYTEPHAMNMOAOZH, NAAIATHPEITE TONMEPIBAHMA
THZMHXANHZ KOYPEMATOX 'KAZON XQPIZ XYZZXQPEYZXH FPAZIAIOY
KAI AMTOPPIMMATQN. KAGAPIZTE META ANO KAGE XPHZH.

. Ol €1B1kéG AeTTideG dnuIoupyiag kAAUWNG ykaddv Ba kéwouv &avd kal Eavd Ta
uTToAEippaTa ypaaoidiol TTOAAEG QOPEG kal Ba PEITOUV TO PEYEDOG TOUG WOTE VA
S100KOPTTIGTOUV OTO YPAGidl KAl VA UNV @aivovTal KaBwg TTEQTOUV OTO YKAZOV.
Emriong, 1o koupévo ypaaid yia kdAuyn Ba BioatroikodounBei ypriyopa yia
va TTapEXEl BPETITIKE ouoTaTIKG 0TO YKadov. MdvTa va K6BeTe KAAUWN Ye TV
uypnAdTeEPN TaXUTNTA KIVNTAPA (AETTIDOG) £TTEIBA auTS Ba TTapéxel TN BEATIOTN
dpdaon eTTAVOANTITIKAG KOTTAG TWV AETTIOWV.

. Na atro@elyeTe va KOBETE TO yKalOv oag oTav eival Bpeypévo. To Bpeypévo
ypaaoidi Teivel va oxnuaTtiCel ofdAoug kail TTapepBaivel pe Tnv dpdon dnuioupyiag
kaAuyng ykaddv. H kaAlTepn wpa yia va KOBETe TO ykaldv oag eival vwpig
TO ATTOYEUPA. TNV WA auTr, TO YKAlOV EXEI OTEYVWOEI KOI N QPECTKOKOUUEVN
Trepioxn Oev Ba ekTiBETAI TNV Auean NAIOBOANR.

. MakaAUTEpa amoTEAEOPATA, PUBUIOTE TO UYPOG KOTTAG TNG UNXAVAG KOUPEUATOG
YKagOv WaTe N PNXavh KoupéuaTtog ykadov va KOBEN HOVO To TTAvVw EVa-TPITO
Tou ypaoi1dioU. Na eaipeTika Bapid dnuioupyia KAAUWNG yKaldv, HEIWOTE TO
TIAGTOG TNG KOTTAG Kal KOBETE TO YKA(OV apyd.

. Mepikd €idn ypaacidiol kai CUVOAKES YPaoIBIoU EVOEXOUEVWG VA ATTAITHTEI
va KaAu@Tel pia Trepioxn yia deUTEPN POPA yIa VO ATTOKPUPTOUV EVTEAWS TO
uTroAgippaTaypaaidiou. OTav TTpayPaTOTIOIEITE SEUTEPN KOTTH, KOWTE TO YKA(OV
Slaywvia A KABETa oTNV TTPWTN dIAdPONN KOTTAG.

. AMNNGETE TN popPr) KOTIAG atrd eRdouada ae efdopdda. Kowte 10 ykaldv
até Ta Bépeia TTPOG Ta VOTIA TN Hia EROOPAdA Kal KATOTTIV aAAGSTE aTTd TV
avaTtoAn oTn dUon TngG eTopevn dopada. Auté Ba GuPBAAAEl OTNV aTTOPUYR
TNG dnuIoupyiag PTTOAWPATWY GTO YKalov.



A POPIS SOUCASTE

1. Mulcovaci noze (3)
2. MulCovaci kryt

B INSTALACE MULCOVACT NOZE

a. Zvednéte sekacku do nejvyssi polohy, abyste méli piistup k nozim.

b. Uvolnéte Srouby nozu (1) ota¢enim doleva.

c. Nainstalujte mulCovaci noZe, aby napis ,,GRASS SIDE® sméfoval dold k trave.
DULEZTE: Pro spravnou montaz musi byt stfedovy otvor (2) v nozi byt zarovnany s
hvézdicovitym vzorem (2) na sestavé vietene.

d. Pevné nainstalujte a utahnéte Srouby noze (B-3) moment 30-55 Ft.Lbs (B-4) moment
45-55 Ft.Lbs.

C INSTALACE MULCOVACIHO KRYTU

a. Zvednéte a pridrzte deflector (1) ve zvednuté poloze.

b. Umistéte otvor v mulcovacim krytu (2) na zapadku (3) na sekacce a umistéte plat
pres otvor v sekacce dle ilustrace.

c. Zahaknéte zadni sponu (4) do diry na zadni strané sekacky, kdyZ je hak umistén
dle ilustrace.

d. Zahaknéte piedni klapku (5) do otvoru planZety na pfedni stran€ sekacky.

e. Zkontrolujte, zda je otvor sekacky zcela pfekryty mulcovacim krytem.

AUPOZDRNENI: Nesnimejte deflektor ze sekatky. Zvednéte a pridrite
kryt pfi pfipojovani uml&ovaciho krytu ?nechtejej spoéivatana krytn
b&hem pouZivéni.

PREMENA Z NAHANENS NEBO VYSYPAN(

Pro nejlepsi nahdnéni a vysypani nainstalujte nozZe s vysokym zdvihem.

1. Sejméte mulCovaci kryt a mulCovaci noZe a nainstalujte noZe s vysokym
zdvihem.

2. Uskladnéte mul€ovaci kryta mulCovaci noZe na bezpe¢ném mist¢. VaSe sekacka
je nyni pfipravena na vysypani nebo instalaci volitelného prisluSenstvi pro
zachytavani travy.

TIPY PRO MULCOVACT SEKANT

DULEZITE: PRO NEJLEPS{ VYKON UDRZUJTE POUZDRO SEKACKY BEZ
NAHROMADENE TRAVY A ODPADU. PO KAZDEM POUZIT VYCISTETE.

. Specialni mulCovaci noze opakované sekaji nasekanou travu a zmensuji
jejich velikost, takZe kdyZ spadajji na travnik, rozmisti se v travé a nejsou
vidét. MulCovana trava se taky rychle biologicky rozlozi, a tim pfinasi
travniku Ziviny. Mulcujte vzdy pfi nejvyssi rychlosti motoru (noze), tim
dojde k nejlepsimu nasekani pomoci noz.

. Nesekejte travnik, kdyZje vihky. Vlhka trava tvorishluky abrani vmulCovani.
Nejlepsi cas pro sekani travniku je ¢asn€ odpoledne. Touto dobou jiz trava
uschla a nové sekana oblast nebude vystavena pfimému slunci.

. Pronejlepsi vysledky upravte vySku sekani tak, aby sekacka sbiralajen horni
tfetinu stonk travy. Pro extrémné téZké mulcovani snizZte Sitku sekdni a
sekejte pomalu.

. Urc¢ité druhy travy a stavii travy mohou vyZadovat mulCovani jesté jednou,
aby se nasekana trava zcela zakryla. Pfi druhém seCeni sekejte napti¢ nebo
kolmo na prvni seceni.

. Meéite smér seceni tyden od tydne. Jeden tyden secte ze severu na jich, dalsi
pak od vychodu na zdpad. Zabrani se tim barveni a zrnatosti travniku.

A IDENTIFIKACIJA DJELOVA
1. Ogtrice za sitno sjeckanje trave (3)
2. Pokrov za sitno sjeckanje trave

BKAKOINS'TALIRKI'IO&TR]CEZASITNOSJECKANJETRAVE
a. Podignite kosilicu na najvisi polozaj da biste omoguc¢ili pristup oStricama.

b. Uklonite matice sa oStrica (1) tako Sto ¢ete ih okrenuti u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

c. Postavite ostrice za sitno sjeckanje trave sa Zigom “GRASS SIDE” okrenutim
prema travi.

VAZNO: Da biste osigurali propisno sklapanje, sredignji otvor (2) na ostrici mora biti

uklopljen sa zvjezdanim uzorkom (2) na spoju glave steznika.

d. Postavite i ¢vrsto zategnite matice oStrica (B-3) torzioni moment 30-35 Ft. Lbs (B-4)
torzioni moment 45-55 Ft. Lbs.

C POSTAVITE POKROV ZA SITNO SJECKANJE TRAVE

a. Odignite i drzite Stit izbacivaca bilja (1) u uspravnom poloZzaju.

b. Postavite uski otvor u pokrov za sitno sjeckanje trave (2) preko zuba (3) na kosilici
i pozicionirajte plocu preko otvora na kosilici, kako je prikazano.

c. Zakacite straZnju rezu (4) u otvor nastraznjoj strani kosilice s kukom pozicioniranom
kako je prikazano.

d. Zakvacite prednju rezu (5) u zupcasti otvor na prednjoj strani platforme za
koSenje.

e. Provjerite i osigurajte se da je otvor na kosilici sasvim pokriven pokrovom za sitno
sjeckanje trave.

AOPREZ: Nemojte uklanjati §tit izbacivata bilja sa kosilice. Odifnite i
drZite §tit kad katite pokrov za sitno sjeckanje trave i pustite ga da leZi na
pokrovu dok radite.

KAKO PRUECI NA SPREMANIE ILI IZBACIVANJE

Za najbolje spremanje i izbacivanje, instalirajte oStrice za visoko podizanje.

1. Uklonite pokrov za sitno sjeckanje trave i oStrice pokrova i postavite ostrice
za visoko podizanje.

2. Drzite pokrov za sitno sjeckanje trave i ostrice pokrova na sigurnom mjestu.
Sad je vasa kosilica spremna za izbacivanje ili za instaliranje fakultativnog
produzetka za prihvacanje trave.

SAVIETI ZA KOSENJE UZ SITNO SJECKANJE TRAVE
vAZNO: ZA NAJBOLJI RAD, ODRZAVAITE KUCISTE KOSILICE CISTO OD
NAxummEmMiswcAogsmmxonmumm.

. Posebne ostrice za sitno sjeckanje trave ¢e ponovno isje¢i komade trave
mnogo puta i smanjiti ih na odredenu veli¢inu, tako da kada oni padnu na
travnjak mogu da se rasprse po travi i da se ne primijete. Takoder, sitno
isjeckana trava e se brzo razgraditi i posluZiti travnjaku kao hrana. Uvijek
sjeckajte travu s motorom (oStricom) na najvecoj brzini, jer ¢e na taj nacin
ostrice najbolje sjeckati travu.

B Izbjegavajte §isati travnjak kad je on vlazan. Vlazna trava se obi¢no formira
u grude i tako ometa radnju sjeckanja. Najbolje vrijeme za SiSanje travnjaka
je rano poslijepodne. U to vrijeme se je trava osuSila, a novoosisana zona
nece biti izloZena direktnom suncu.

. Za najbolje rezultate, ugodite visinu rezanja kosilice tako da kosilica §isa
samo gornju tre¢inu vlati trave. Za krajnje gusto sjeckanje, smanjite Sirinu
reza i SiSajte polako.

. Neke vrste trave i uvjeta u travi mogu zahtijevati da se neka zona isjecka
po drugi put da bi se komadi trave potpuno sakrili. Kad radite takvo drugo
SiSanje, SiSajte poprijeko ili ukoso u odnosu na prvi smjer SiSanja.

. Mijenjajte uzorak SiSanja svake sedmice. Kosite od sjevera ka jugu jedne
sedmice, a onda promijenite na smjer od istoka prema zapadu naredne.
Time se sprecava spljoStavanje i zrnatost travnjaka.



A IDENTIFIKACIJA DELOV

1. Rezila mulCerja (3)
2. Pokrov mulcerja

B REZILA MULCERJA ZA VRECE

b. Odstranite vijake (1) rezila, tako da jih vrtite v naspritni smeri urinih kazalcev.

c. Vstavite visoko rezila mulCerja tako, da je odtisnjen del “GRASS SIDE” obrnjen navz-
dol proti travi.

POMEMBNO: Da zagotovite pravilno sestavo, naj bo osrednja luknja (2) na rezilu

poravnana z zvezdasto oznako (2) na vretenu.

d. Namestite vijake na rezilu in jih dobro privijte (B-3) navor 30-35 Ft.Lbs =
40,7-47,5 Nm. (B-4) navor 45-55 Ft.Lbs = 61,02-74,58 Nm..

C NAMESTITEV POKROVA MULCERJA

a. Dvignite in zadrzite odbojni §¢it (1) v pokon¢nem poloZaju.

b. Namestite utor na pokrovu mulcerja (2) nad zanko (3) na kosilnici in postavite plos¢o
preko odprtine, kot je prikazano.

c. Zapnite zadnjo uho (4) v luknjo na zadnji strani kosilnice, kot je prikazano na sliki.

d. Prednjo kljukico (5) vstavite v odprtino na prednji plos¢i kosilnice.

e. Prepricajte se, da je odprtina kosilnice popolnoma pokrita s pokrovom.

ASVARI].D:Neodslranjujteodbojnegammodkosﬂnioe.Dvignitein
zadrZite §¢it, ko name3tate pokrov kosilnice, med delovanjem pa mora
biti naslonjen na pokrov.

DA SPREMENITE ZA ZBIRANJE V VRECO ALI PRAZNJENJE

Za najboljsi ucinek zbiranja ali praznjenja namestite rezila za visoko dviganje.

1. Odstranite pokrov kosilnice in rezila in namestite rezila za visoko dvi-
ganje.

2. Pokrov kosilnice in rezila shranjujte na varnem mestu. Vasa kosilnica

je sedaj pripravljena za praznjenje ali za namestitev dodatne opreme za
zbiranje trave.

NASVETI ZA UPORABO MULCERJA

POMEMBNO; ZA NAJBOLJS{E DELOVANIJE, OHRANJAJTEVOHISJE
KOSILNICE CISTO OD KOPICENJA TRAVE IN SMETI. POCISTITE PO VSAKI
UPORABI.

. Posebna rezila mulcerja bodo veckrat razrezali travo in ji tako pomanjSali
velikost, tako da bo tezko opazna, ko bo padla na travnato povrsino.
Poleg tega se bo mulCirana trava hitro razgradila in zagotovila hranljive
snovi trati. Vedno muléiraf'te z najvisjo mozno hitrostjo motorja (rezil),
ker bo to zagotovilo najboljsi razrez trave.

. Izogibajte se koSenju trate, ko je mokra. Mokra trava se kopici v kosilni-
ci in ovira delovanje kosilnice. Rano popoldan je najboljsi Cas za kosenje
vaSe trate. V tem casu se je trava posusila in sveZe pokosena trava ne bo
izpostavljena neposredni soncni svetlobi.

. Za najboljse rezultate, nastavite vi§ino rezanja kosilnice tako, da rezila
rezejo le eno tretino trave. Pri zelo tezkih pogojih mulCenja, zmanjSajte
Sirino kosenja in kosite poCasneje.

. Dolocena vrsta trave in pogoji kosenja lahko povzrocijo, da bo potrebno
ponovno muléenje travnate povrsine, da bo razrez trave popoln. Pri
Eonov_nem rezanju, kosite posevno ali pravokotno, glede na progo prvega

osenja.

. Vsak teden spremenite smer kosenja. Eden teden kosite od severa proti
jugu, pri naslednji kosnji pa kosite od vzhoda proti zahodu. To bo pripo-
moglo, da bo trata lepo vzdrZevana.
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A IDENTYFIKACJA CZESCI

1. Ostrza mulczujace (3)
2. Pokrywa mulczera

B MONTAZ OSTRZA MULCZUJACE

a. Podnies¢ kosiarke do gornego potozenia w celu uzyskania dostepu do topat.

b. Wykreci¢ sruby topatek (1) obracajac je w lewo.

c. Zamontowac¢ ostrza mulczujace z nabitym napisem ,,GRASS SIDE”
skierowanym, w dot, w kierunku trawy.

WAZNE: W celu zapewnienia wiasciwego montazu, centralny otwor (2) w topacie

musi by¢ wyosiowany z gwiazda (2) na zespole trzpienia.

d. Zamocowac i dokreci¢ sruby topatek (B-3) moment 30-35 stopa x funt sita
(B-4) moment 45-55 stopa x funt sita

C MONTAZ POKRYWY MULCZERA

a. Podnies$¢ i przytrzymac w gérnym potozeniu ostong deflektora (1).

b. Szczeling w pokrywie mulczera (2) umiesci¢ nad wystepem (3) na kosiarce i
ustawi¢ plyte nad otworem kosiarki, jak pokazano.

c. Zaczepi¢ tylny zatrzask zaczepu (4) w otworze z tytu kosiarki, z zaczepem
ustawionym jak na rysunku.

d. Zaczepi¢ przedni zatrzask (4) w otworze wystepu z przodu podtogi kosiarki.

e. Sprawdzi¢, aby upewnic sie, ze otwor kosiarki jest catkowicie przykryty pokryw
mulczera.

AUWAGA: Nie demontowac ostony deflektora z kosiarki. Podnie$¢ i
przytrzymaé oston¢ w czasie montowania pokrywy mulczera i pozwoli€ jej w
czasie pracy oprzet si¢ na pokrywie.

ABY SKONWERTOWAC NA WORKOWANIE LUB WYRZUCANIE

W celu uzyskania najlepszego workowania lub wyrzucania zamontowac

topatki wysoko podnoszace.

1. Zdemontowa¢ pokrywe mulczera i topatki mulczera i zamontowaé
topatki wysoko podnoszace.

2. Pokrywe mulczera i topatki mulczera przechowac w bezpiecznym
miejscu. Kosiarka jest teraz gotowa do wyrzucania lub zamontowania
opcjonalnego wyposazenia do chwytania trawy.

WSKAZOWKI JAZDY MULCZEREM

WAZNE: W CELU UZYSKANIA LEPSZYCH OSIAGOW, NIE DQPUSZCZAC
DO GROMADZENIA SIE W POKRYWIE KOSIARKI TRAWY I SMIECL.
OCZYSCIC PO KAZDYM UZYCIU.

. Specjalne topatki mulczera wielokrotnie przetna $cigta trawe i zmniejsza
jej wymiary tak, ze po upadnigciu na trawnik znikng one pomiedzy
trawa i nie beda widoczne. Zmulczowana trawa bezie takze podlegac
szybszej biodegradacji zapewniajac sktadniki odzywcze dla trawnika.
Mulczowanie prowadzi¢ zawsze przy najwigkszych obrotach silnika
(fopatki), poniewaz zapewni to najlepszy efekt ciecia przez topatki.

. Unikac koszenia trawy kiedy jest ona mokra. Mokra trawa ma tendencje
do tworzenia grudek 1 zaktocania mulczowania. Najlepszym czasem
do koszenia trawnika jest wezesne popotudnie. W tym czasie trawa jest
sucha, a $wiezo skoszone miejsce nie Eedzie narazone na bezposrednie
dzialanie promieni stonecznych.

. W celu uzyskania najlepszych wynikow wysoko$¢ ciecia kosiarki ustawi¢
tak, aby cigta byla gorna jedna trzecia fodyg trawy. W przypadku bardzo
silnego mulczowania, zredukowac szerokosc cigcia i przesuwac si¢
powoli.

. Pewne gatunki trawy i stan trawy moga wymaga¢ powtornego mulc-
zowania miejsca, w celu catkowitego ukrycia scinkow. W grzypadku
wykonywania drugiego cigcia przesuwac si¢ w poprzek lub prostopadle
do pierwszego cigcia.

. Schemat cigcia zmieniac co tydzien. W jednym tyﬁodniu ciac¢ z poinocy
na potudnie, a w nastgpnym ze wschodu na zachod. Pozwoli to na
zapobiezenie zbijaniu si¢ i ziarnieniu trawnika.



A OZNACENIE CASTI

1. MulCovacie ¢epele (3)
2. Mul€ovaci kryt

B INSTINSTALACIA MULCOVACIE CEPELE
a. Zdvihnite kosac¢ku do najvy$sej polohy na povolenie pristupu k ¢epeliam.
b. Oto¢enim proti smeru hodinovych ruciciek odstrarite mulcovacie ¢epele (1) .

c. Nainstalujte mul€ovacie Cepele, pricom oznacenie “GRASS SIDE” je
otocené smerom k trave.

DOLEZITE: Na zabezpecenie spravnej montaze sa stredny otvor (2) v

¢epeli musi zarovnat’ s hviezdicovou Sablénou (2) na zostave vretena.

d. Bezpecne nainstalujte a utiahnite skrutky s maticou éepele (B-3) 30-35 stdp libier
- Utahovaci moment (B-4) 45-55 stop libier - Utahovaci moment.

C INSTALACIA MULECOVACIEHO KRYTU
a. Zodvihnite a nechajte deflektor (1) vo zvislej polohe.

b. Otvor v mul¢ovacom kryte (2) umiestnite nad jazycek (3) na Zacom stroji a tanier
umiestnite nad otvor Zacieho stroja ako je na obrazku.

c. Zahakujte zadnu zapadku (4) do otvoru na zadnej strane Zacieho stroja hakom
umiestnenym ako je na obrazku.

d. Zahakujte prednu zapadku (5) do otvoru na prednej strane ploSiny Zacieho
stroja.

e. Uistite sa, Ze otvor Zacieho stroja je Uplne zakryty mul€ovacim krytom.

AVAROVANIE: Neodstrante z zacieho stroja kryt deflektora. Zdvihnite
a zadrzte kryt pri pripevneni mul¢ovacieho krytu a nechajte ho na kryte
pocas prevadzky.

ZMENA NA BALENIE ALEBO VYKLADANIE

Na dosiahnutie najlepSieho balenia a vykladania nainstalujte

vysokozdvizné Cepele.

1. vOdstII'éhte mulCovaci kryt a Cepele a nainstalujte vysokozdvizné
Cepele. N

2. Mul¢ovaci kryt a Cepele uskladnite na bezpe¢nom mieste. Zaci stroj
je teraz pripraveny na vykladanie alebo inStalaciu nastavitelného
pridavného zariadenia zachytavaca travy.

TYPY MULCOVANIA KOSENIA

DOLEZITE: PRE NAJLEPS| VYKON ZACHOVAJTE PLAST ZACIEHO
STROJA BEZ TRAVY A ODPADU. VYCISTITE PO KAZDOM POUZITI.

. Specialne multovacie Eepele budu sekat odrezky travy mnohokrat
a znizovat ich velkost tak, aby padali na travnik, rozptylili sa v trave
a neboli spozorované. MulCovana trava sa bude taktiez rychlo
rozkladat’ a poskytne travniku Ziviny. VZdy mulCujte pri najvyssej
rychlosti motora (Cepele), pretoZe takto sa zabezpeci najlepsisekaci
ucinok cepeli .

. Vyhnite sa sekaniu travnika, ked je mokry. Mokra trava métendenciu
vytvarat trsy a nari$a mulCovaci ucinok. Najlepsi ¢as na kosenie
travnika je skoré Bopoludme. V tomto Case trava vyschla a nova
oblast sekania nebude vystavena priamemu sinku.

. Najlepsie vysledky dosiahnete, ak si nastavite sekaciu vy$ku Zacieho
stroja tak, aby zaci stroj sekal len vrchnu jednu tretinu stebiel travy.
[\lat_mlmorladne tazké mulCovanie pomaly zniZujte Sirku sekania a
Zatia.

. Urcité typy travy a podmienok travy mézu vyZadovat, atéy oblast' bola
mulCovana po druhykrat na UpIné skrytie odrezkov. Ked vykonavate
druhé sekanie, koste cez alebo kolmo na cestu prvého sekania.

+  ZtyZdna na tyZden menite sekaciu Sablonu. Jeden tyzden koste zo
severu na juh, potom nasledujuci tyZzdefi zmerite na z vychodu na
zapad. To'pomoéze zabranit matnosti a zrnitosti travnika.
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A ALKATRESZEK JEGYZEKE
1. Aprité pengék (3)
2. Aprito fedele

B APRITO PENGEK BESZERELESE
a. Emelje a flinyirét a legmagasabb allasba, hogy hozzaférjen a pengékhez.

b. Tavolitsa el a pengecsavarokat (1) az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba
csavarozva.

c. Szerelje aprité pengék, hogy a ,GRASS SIDE” felirat lefelé, a fi felé nézzen.
FONTOS: A megfeleld Osszeszerelés érdekében a penge k6zépsé
lyukanak (2) illeszkednie kell a tengelyszerelvény csillag mintajahoz (3).

d. Helyezze be és huzza meg er6sen a pengecsavarokat (B-3) 30-35 Ft. Lbs.
forgatényomaték (B-4) 45-55 Ft. Lbs. forgatényomaték.

C AZ APRITO FEDELENEK BESZERELESE

a. Emelje meg és tartsa meg egyenesen a terelépajzsot (1).

b. Helyezze az apritd fedelén talalhaté nyilast (2) a flinyiron talalhato fil (3) folé,
majd helyezze a lemezt a flinyiré nyilasa f6lé az abranak megfeleléen.

c. Akassza be a hatso reteszt (4) a flinyiré hatoldalan talalhaté lyukba ugy, hogy
a horog az abranak megfeleléen legyen elhelyezve.

d. Akassza be az ellilsé reteszt (5) a flinyiré fedelének elején talalhaté fil ly-
ukaba.

e. Ellenérizze, hogy a flinyir6 nyilasat teljesen fedi-e az apritd fedele.

AVIGYAZAT: Ne tavolitsa el a terelépajzsot a fiinyirébol. Az
aprito fedelének régzitése kozben emelje és tartsa meg a pajzsot,
és miikodés kdzben eressze a fedélre.

ATALAKITAS ZSAKOLASRA VAGY URITESRE

A legjobb zsakolas és Urités érdekében szerelje be a pengéket.
1. Apengék beszereléséhez tavolitsa el az apritd fedelét és pengéit.

2. Azaprité fedelét és pengéit biztonsagos helyen tarolja. Ezzel a flinyiré készen
all Uritésre, illetve opcionalis fliszedd kiegészité beszerelésére.

TIPPEK AZ APRITASSAL ES A FUNYIRASSAL KAPCSOLATBAN

FONTOS: A LEGJOBB TELJESITMENY ERDEKEBEN A FUNYIRO
BORITASATTARTSAFUTOL ES HULLADEKTOL MENTESEN. MINDIG
TISZTITSA MEG HASZNALAT UTAN.

. Akllonleges apritd pengék a levagott flivet felapritjak, igy amikor az visszahul-
lik a gyepre, eloszlik a fliben és nem lesz észrevehetd. Ezen felll az apritott
fi gyorsan lebomlik, és tapanyagokat biztosit a gyep szamara. Az apritast
mindig alegmagasabb motorsebességgel (pengesebességgel) végezze, mivel
ez biztositja a legjobb teljesitményt.

. Ne nyirjon fiivet, ha az nedves. A nedves fii hajlamos csomdsodni, ami hatral-
tatja az apritast. A gyepnyirasra a legjobb id6 a kora délutan. Ekkorra a f
mar megszarad, az Ujonnan lenyirt terilet viszont nem lesz kitéve a kézvetlen
napfénynek.

. A legjobb eredmény érdekében allitsa be a vagasi magassagot ugy, hogy
a flnyir6 a fliszalaknak csak a fels6 harmadat vagja le. Kilénlegesen nagy
meértekl apritashoz csdkkentse a vagasi szélességet és lassan haladjon a
fnyiroval.

. Bizonyos tipusu i és egyéb feltételek esetén sziikséges lehet az, hogy
egy adott teriletet a levagott flidarabok teljes elrejtéséhez masodszor is le-
nyirjunk. Masodik nyirasnal az els6 utvonalra merélegesen vagy keresztbe
haladjunk.

. Hétrél hétre valtoztassuk meg a vagasi mintat. Egyik héten nyirjunk északrol
dél felé haladva, a kdvetkezon valtsunk: haladjunk keletrél nyugat felé. lly
madon elkerilhetjiik, hogy a gyepen allandé mintak alakuljanak ki.



A WOEHTUGUKALMUSA YACTEN

1. Myneunpytowme Hoxm (3)
2. Kpeblwka Ans MynbiMpoBaHus

B YCTAHOBKA MYINbYUPYHOLLWUE HOXU

a. lNMoaHMMUTE KOCUNKY B BEPXHEe NonoxeHue, 4Tobbl NOMy4nTb 4OCTYN K
HOXaMm.

b. OtBMHTUTE BoNTbI HOXEN (1), BpaLyas nx NPOTUB YaCOBOW CTPENKW.

C. YCTaHOBUTE MYyNBYMPYIOLLME HOXW, YTOBbI MIOCKOCTb C BbIGUTON HaAMUCHIO
“GRASS SIDE” 6bina HanpaeneHa BHU3 — K TpaBe.

3TO BAXHO: [ins npaBunbHoi c60pku LieHTpanbHoe oTBepCTHE HoXa (2)

[OOIMKHO GblTb COBMELLIEHO CO 3BE3,006pa3HbiM LWabnoHoMm (2) Ha wnuHaene.

d. YcTaHoBWTE 1 NMOTHO 3aTsiHUTE B6ONTbI KpenneHus Hoxen (B-3) MOMEHT 3aTsxkKu
- 30-35 dpyTo-byHTOB (B-4) MOMEHT 3aTsKKM - 45-55 pyTO-DYHTOB.

C YCTAHOBKA KPbILLKW AnA Mynb4UPOBAHUA

a. MogHMMnTe HanpaBnALWMIA WUTOK (1) 1 yaepxusanTe ero B NpaBoM BEPXHEM
NONOXEHUN.

b. BeeauTe BbICTYN (3) Ha kKOpNyce KOCUIKM B Na3 Ha KpblLLKe A Mynb4npoBaHus
(2) n ycTaHOBUTE NNACTUHY HaZ OTBEPCTMEM KOCUIKM, Kak nokasaHo.

c. 3aBeaute 3agHui mkcaTop (4) B OTBEpCTUE Ha 3agHel CTOpOHe kopnyca
KOCWUITKM NPU NMOJIOXKEHUM KpLoka, Kak nokasaHo.

d. 3aBeauTe nepenHuii coukcatop (5) B 0TBEpCTME YIrNoBOro raHua Ha nepeaHei
CTOPOHE Koprnyca KOCUMKK.

e. Ybegutecb, 4TO OTBEPCTUE KOCUITKMU MONHOCTbIO 3aKpbITO KprLIJKOIZ Aana
Mynb4YMpoBaHuAa.

AOCTOPO)KHO: He cHumanTe HanpaBRsOWMUA WUTOK C
kocunku. NMogHUMUTE WMTOK U yaepXuBanuTe ero BO Bpemsi
KpenneHUs KpbIWKU ANSA MynbYMpOBaHUA U OCTaBbTe €ro
CBOGOAHO nexaTb Ha KpblllKke BO BpeMsi paboTbl.

NEPEBOA B PEXXUM CEOPA TPABbI UITN PA3IPY3KU
[na 6onee ahekTMBHOrO cbopa Tpasbl 1 Pa3rpy3ku YCTAHOBUTE HOXM
Ons nogbEéMa v CKaluMBaHWS NONErNon Tpasbl:

1. CHUMUTE KPbILLKY ANt MyNBYMPOBaHMS Y MYTBYUPYHOLLE HOXU, U YCTaHOBUTE
HOXW ANs NogbEMa U CKalUMBaHUsi NONErNon Tpasbl.

2. XpaHuTe MynbuupyloLLee MoKpbITUE U MyMbYMpYIOLWME HOXM B 6e3onacHoM
mecTe. Bawa kocunka Tenepb rotoBa Kk pasrpy3ke Wnu ycTaHOBKe
[IONOMHUTENBHOTO BCMIOMOraTenbHOro 06opyAoBaHus Ans céopa Tpasbl.

PEKOMEHOALIMX NO MYJIbYUPOBAHUIO U CKALLUUBAHUIO

3TO BAXHO: Nl OBECMNEYEHUA HAQEXHOW PABOTbI HE IONYCKAUTE
3ABUBAHUA KOPMYCA KOCUNKW CKOLLEHHOU TPABOU U MYCOPOM.
OYULLAUTE ATrPETFAT MNOCIE KAXOOIro UCNONb30BAHUA.

. CneuuanbHble MynbYMPYIOLLIYE HOXWM MHOFOKPaTHO M3MeNbYatoT Cpe3aHHyo
TpaBy HaCTOMbKO, YTO OHa BbICHIMAETCH Ha NyXalKy, pacceunBasicb cpeaun
pacTyLev TpaBbl. BbICTpO pasnarasch, 3Ta M3Mens4€HHan Tpasa noctaBnaeT
nuTaTenbHble BeLLeCTBa pacTyllen Ha nyxaike Tpase. MynbympoBaHue
crnepyeT NMPOU3BOAWTL HA MaKCUMMarbHOW CKOPOCTU BPALLEHWUS HOXeW, Tak
Kak 1o obecneunBaet nyyluee n3menbHeHme.

. W3berante kocuTb MOKpylo TpaBy. Mokpasi TpaBa obpa3syeT KOMKW, YTO
3aTpyaHseT usmensuyeHue. Jlydwee Bpems AN ckalwmBaHua — Bnivke K
nonyaHio. B 310 Bpems TpaBa yxe BbICbIXaeT, @ CBEXECKOLEHHbIe Y4acTku
eLLé He noABepraTCs NPSIMOMY COSTHEYHOMY OBMyYeHHIo.

. [na [OCTMXEHUS HauWny4ylwux pesynsTaToB yCTaHaBMBaMTE BbICOTY
CKalLMBaHUsi TakuM 06pa3oM, YTOObI KOCKITKa cpe3ara N LLb BEPXHIO TPETb
ctebnen Tpaebl. [Ana Hanbonee appeKTMBHOrO MynbYMpOBaHWS crnedyeT
YMEHbLUWTb LUMPUHY 3axBaTa U KOCUTb Ha Marnon CKOPOCTU NepeMeLLeHNs.

. HekoTopble BUAbI U YCMOBWSI MPOM3pAcTaHWs Tpasbl MOryT notpe6osaTb
MOBTOPHOTO MyrbyMpoBaHust obpaboTaHHon nnowagw. MosTopHoe
cKaluMBaHue CrieflyeT Mpov3BOAUTL B HampasneHuu, MorepeyHoM nméo
nepneHavKynspHOM NepBoHaYansHOMY.

. MeHsiliTe HanpaBneHue ckalumBaHWs Kaxaylo Hegento. Kocute B TeuyeHue
HeZlenv C ceBepa Ha 10T, B TeYeHWe criedytoLieil Hefenn — ¢ BocToka Ha
3anag. 3To No3BONUT U3bexaTb POPMUPOBAHUS HEPOBHOTO U PA3PEXEHHOTO
TPaBSAHOTO MOKPLITHSA.
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A OSADE LOEND

1. MultSiterad (3)
2. Multsikate

B PAIGALDAGE MULTSITERAD

a. Tostke niiduk kérgeimasse asendisse, et paaseda terade juurde.

b. Eemaldage terade (labade) poldid (1), keerates neid vastupdeva.

c. Paigaldage multsiterad, millel on kiri ,GRASS SIDE”, muru suunas.

OLULINE! Tagamaks diget kokkupanekut, peab teras olev keskmine ava (2) olema
kohakuti spindliplokil oleva tdhemustriga (2).

d. Paigaldage poldid ja keerake need kindlalt kinni (B-3) pé6rdemomendiga 30-35
ft. Lbs (B-4) péérdemomendiga 45-55 ft. Lbs.

C PAIGALDAGE MULTSIKATE
a. Tostke deflektorikate (1) Ules ja hoidke seda piistises asendis.

b. Paigutage multSikattes olev pilu (2) niidukil oleva keele kohale ja paigaldage
plaat ule niiduki avause nagu joonisel ndidatud.

c. Kinnitage tagumine sulgur (4) niiduki tagakdljel olevasse avasse, asetades aasa
vastavalt joonisel naidatule.

d. Kinnitage eesmine kinnitusklamber (5) niidukikatte ees olevasse kinnitusplaadi
avasse.

e. Kontrollige, kas multSikate katab niiduki avaust taielikult.

AETTEVAATUST! Arge eemaldage niidukilt deflektorikatet.
Tostke kaitsekate liles ja hoidke seda, kui kinnitate multsSikatet
ning laske sellel to6tamise ajal kattele toetuda.

ULEMINEK MURU KOKKUKOGUMISELE VOI TUHJENDAMISELE

Muru parimaks kokkukogumiseks ja tlihjendamiseks paigaldage korge tdstega
terad.

1. Eemaldage multSikate ja multSiterad ja paigaldage korge tostega terad.

2.  Hoiustage multSikate ja multSiterad turvalisse kohta. Teie niiduk on niiud
valmis tuhjendamiseks vdi murukogumise lisaseadme paigaldamiseks.

SOOVITUSED MULTSIMISNIITMISEKS

OLULINE! PARIMAKS TOIMIMISEKS HOIDKE NIIDUKIKORPUS PUHTANAMURU-
JA PRAHIKOGUMIKEST. PUHASTAGE PARAST IGAT KASUTAMIST.

»  Spetsiaalsed multSiterad I6ikavad rohuliblesid veelkord mitu korda
{a vahendavad nende suurust, nii et muruplatsile maha langedes
aotuvad need markamatult murule, Purustatud muru biolaguneb
kiiresti ja annab murule seelébi vetist. MultSige alati mootori (]tera
kiireima podrlemiskiirusega, sest see tagab terade parima veelkor:
muruhakkimise teostamise.

+  Valtige marja muru niitmist. Marg rohi kipub moodustama klompe ja
segab multSimist. Parim aeg muru niitmiseks on varajane parastlouna.
S_edle':(sdajallkls onmuru kuivanud ja paikesekiired ei paista otse varskelt
niidetud alale.

. Parimate tulemuste saamiseks _reguleeri%e niiduki I6ikekorgus sell-
iseks, et niiduk 16ikab maha vaid muruliblede Glemise kolmandiku.
Eriti tugevaks multSimiseks (hakkimiseks) alandage I6ikelaiust ja
niitke aeglaselt.

*  Teatud muru tU]@Jbi_ga tingimuste korral voib olla vajalik kahekordne
hakkimine, et karbitud muruliblesid taielikult peita. Teist korda niites
niitke esimese niitmisrajaga risti.

. Muutke niitmisskeemiigal nadalal. Uhel n&dalal niitke pdhja suunast
Iduna suunas ja jargmisel nadalal niitke idast |1&ane suunas. See
aitab hoida ara muru tuhmiks ja kiuliseks muutumist.



A DALIY APIBODINIMAS
1. Muléiavimo peiliai (3)
2. Muléiavimo dangtis

B MULCIAVIMO PEILIAI SURINKIMAS

a. Pakelkite Zoliapjove tiek, kad galétuméte pasiekti peilius.

b. ISsukite peiliy varztus (1) sukdami prie$ laikrodZio rodykle.

c. |statykite mul€iavimo peiliai su jpresuotu uzrasu ,GRASS SIDE" taip,
kad jie baty nukreipti | Zole.

SVARBU: Noréedami jsitikinti, ar viskas yra teisingai surinkta, patikrinkite, ar

peilio centriné anga (2) sutampa su Serdies zvaigzdute (2).

d. [statyklte varztus ir tvirtai jais suverzkite (B 3) sgstkos momentas 30-35 Ft.

s. (B-4) sgsukos momentas 45-55 Ft. L|

C MULCIAVIMO DANGCIO [RENGIMAS
a. Pakelkite ir laikykite nukreipiamajj skydelj (1) pakeltoje padétyje.

b. Mul€iavimo danggio (2) griovelis turi sutapti su Zoliapjovés gsele (3), o plokstelé
turi bati uzdéta ant Zoliapjovés angos, kaip pavaizduota.

. Sukabinkite uzpakaliniu sklas¢iu (4), jstome ji | anga Zoliapjovés nugaréléje;
sklastis turi bati paveikslélyje parodytoje padétyje.

. Aizakgjiet prieksgjo aizslegu (5) mélites cauruma priekSpusé, uz plavéja
virsmas.

e. Patikrinkite, ar mul€iavimo dangtis pilnai dengia Zoliapjovés anga.

o

o

\TSARGIAI! Nenunmklte nukrap:amo;o skydelio nuo Zoli
Pakelkite ir laikykite skyt ndaml muliavimo dangtjir

'} nlmo
metu leiskite jam atsiremti | da

KAIP PAKEISTI | PAKUOJANT] AR IéMETANT[ MODEL]

Geriausiai bus pakuojama ir iSmetama jrengus auksto kélimo peilius.

1. Nuimkite mul€iavimo dangtj ir mul€iavimo peilius, jrenkite auksto kélimo
peilius.

2. Sudékite mulc¢iavimo dangtj ir mul€iavimo peilius | saugig vieta. Dabar jusy
zoliapjové parengta pjauti iSmetant arba papildomam Zolés rinktuvo priedui
idiegti.

PATARIMAI, KAIP MULCIUOTI

SVARBU: JEI NORITE PASIEKTI GERIAUSIY REZULTATUY, ZOL'IAPJOVES
KORPUSE NETURI BUTI |STRIGUSIOS ZOLES IR SIUKSLIY. ISVALYKITE
KIEKVIENA KARTA BAIGE DARBA.

. Specialls mul€iavimo peiliai supjaustys zole daugybe karty ir sumazins jg
tiek, kad nukritusi | veja ji bus iSmétyta ir nebepastebima. Be to, muliuota
zolé greitai suirs ir taps vejos tra$a. Visuomet mulciuokite nustate didZiausig
variklio (peilio) greitj, tokiu badu peiliy pjaunamosios savybés bus geriau-
sios.

. Nepjaukite vejos, kai ji yra Slapia. Slapia veja formuoja gniuzulus ir trukdo
mulCiuoti. Geriausias metas vejai pjauti—ankstyva popieté. Tuo metu Zolé biina

. Geriausiy rezultaty pasieksite nustate Zoliapjovés peilius taip, kad jie nupjautq
tik tre¢dalj Zolés stiebeliy auk$cio. Jei mul€iavimas vyksta sunkiai, sumazinkite
pjovimo plotj ir judékite létai.

. Kai kurios rusies zole (arba dél Zolés buklés) gali tekti atitinkama plotg
mulciuoti dar kartg — tik taip bus pilnai paslépta nupjauta Zolé. Pjaudami
antrg kartg judékite skersai arba statmenai pirmojo pjovimo krypciai.

. Kiekvieng savaite pakeiskite pjovimo kryptj. Vieng savaite judékite i$ Siaurés
i pietus, kita — i$ ryty | vakarus. Taip iSvengsite vejos susivélimo ir sugulimo
viena kryptimi.
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A DETALU APZIMEJUMI
1. Smalcinatajasmeni (3)
2. Aizsargvaks

B SMALCINATAJASMENI UZSTADISANA

a. Paceliet dzingja varpstas galu augstakaja stavokli, lai batu iesp&jams piek|at
asmeniem.

b. Atskravéjiet asmenu skrives (1), griezot tas pretéji pulkstenraditaja virzie-
nam.

c. Uzstadiet augstu izvirzamos smalcinatajasmenus ar iegravéto pusi - ‘GRASS SIDE”
(‘ZALES PUSE’) pret zal.

SVARIGI: Lai parliecinatos par montazas korektumu, zvaigznveida urbumam
(2) asmens centra jasakrit ar dzinéja zvaigznveida asi (2).

d. levietojiet un pievelciet stingri asmenu skrives (B-3) ar 30-35 pédas marc. griezes
momentu (B-4) ar 45-55 pédas marc. griezes momentu.

C AIZSARGVAKA UZSTADISANA

a. Paceliet un turiet novirzitajaizsargu (1) pacelta stavoklr.

b. levietojiet aizsargparsegu (2) ar gropi uz zales plavéja izvirzijuma (3) un novi-
etojiet parsegu tada stavokli, ka noradits attéla.

c. Pieakgjiet aizmuguréjo aizslégu (4) plavéja aizmugures dalai ar aki, tada veida,
ka paradits attéla.

d. Aizakéjiet priek$éjo aizslégu (5) mélites cauruma priekSpusé, uz plavéja
virsmas.

e. Parliecinieties par to, vai zales plavéja parsegs ir pilntba uzstadits sava vieta.

ABRTDINAJUMS Nenonemlet ziles plavéja novnzll:aja
Paceliet un turiet aizsargu, pievienojot aizsargvaku, un |auj|et tam
brivi piespiesties vakam piausanas aika.

PLAVEJA PARVEIDOSANA SAVAKSANAS VAI IZKLIEDESANAS REZIMA
Labakai savakSanai vai izkliedei uzstadiet augstas pacelSanas asmenus.

1. Nonemiet smalcinatajasmenus un uzstadiet augstas pacelSanas
asmenus.

2. Glabaj|eta|zsargvaku un smalcinaSanas asmenus drosa vieta. Tagad
Jusu zales plavéjs ir gatavs, lai uzstaditu péc izvéles vajadzigos
zales savak$anas piederumus.

IETEIKUMI PLAUSANAI SMALCINASANAS REZIMA

SVARIGI: LABAKAI ZALES PLAVEJA DARBIBAI NELAUJIET PLAUSANAS
MEHANISMA KORPUSA UZKRATIES ZALEI UN NETIRUMIEM. PEC KATRAS
LIETOSANAS REIZES VEICIET TIRISANU.

. Ipasi smalcinatajasmeni vairakas reizes veic zales stiebru grieSanu, lidz ar
to nogrieztie posmi ir tik smalki, ka izkliedéti zalaja tie nebls pamanami.
Sasmalcinata zale arT atri sadalisies, sniedzot baribas vielas zalajam.
Smalcinasana vienmér javeic ar augstakajiem dzingja (asmenu) apgriezie-
niem, jo tadéjadi tiek nodrosinata labaka zales stiebru atkartota sagrieSana
pa posminiem.

. Izvairieties no mitra zalaja plausanas. Uzkrajoties mitra zale veido pikas, kas
traucé smalcinaSanu. Labakais laiks zalaja plau$anai ir agra pécpusdiena.
Saja laika zale ir nozuvusi un tikko noplautais laukums netiks paklauts tiesai
saules iedarbibai.

. Labakam rezultatam zales plavéja plauSanas augstumu noregulgjiet ta, lai
plavéja asmeni atgrieztu tikai treSdalu no zales augstuma. Lai sasmalcinata
zale batu |oti smalka, samaziniet plausanas platumu un atrumu.

. Atkariba no zales veidiem un zales lieluma var bat nepiecieSama atkartota
plausana, lai iegdtu pilnigi lidzenu plavumu. Plaujot atkartoti, virzieties Skérsam
vai perpendikulari virzienam kada plavat pirmo reizi.

. Ik pa nedélai mainiet plausanas virzienu. Virzieties vienu nedélu no ziemeliem
uz dienvidiem, otru no austrumiem uz rietumiem. Tas palldzes izvairities no
zalaja saveldréganas un sapiSanas.



A WOEHTU®UKALINA HA YACTUTE

1. HoxoBe 3a mynunpaHe (3)
2. Kanak Ha myn4

B MOHTUPAHE HA HOXXOBE 3A MYJNTYUMPAHE HA KOLLA

a. MoeaurHeTe kocaukaTta 4o Han-BUCOKaTa No3vLMA 3a OCTBMN A0 HOXOBETE.

b. MaxHeTe GontoBeTe Ha HoxoBeTe (1), kaTto rv 3aBbpTUTE 0bBpaTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTpersika.

c. MoHTupanTe hoxose 3a MynyupaHe, kato Hagnuca “GRASS SIDE”
(“KbM TPEBATA”) e Haco4eH Hagony kbM TpeBaTa.

BAXHO: 3a pga ocurypute npaBunHo crnobsiBaHe, UeHTpanHata aynka (2) B
HOXa TpsibBa Aa cbBnagHe CbC 3Be34HONoao6HMS WwabnoH (2) Ha yCTPOMCTBOTO
Ha WnuHaena.

d. MoHTupaiTe u 3aterHete 3apaso 6onToBeTe Ha HoxoBeTe (B-3) BbpTALL MOMEHT
30-35Ft.Lbs =40,7-47,5 Nm.(B-4) BbpTay MOMeHT 45-55Ft.Lbs =61,02-74,58
Nm..

C MOHTUPAWTE KAMNAKA HA MYYA

a. MoeaurHete n 3agpbxTe pednekropHua npeanasvTten (1) B usnpaBeHa
nosnums.

b. CnoxeTe npope3a B kanaka Ha Mynya (2) Hag 3akayBaHe (3) Ha kocaykaTta u
nocTaBeTe Nnoyarta Haf 0TBoOpa Ha kocadkarta, KakTo e NokasaHo.

c. 3akayeTe 3a4HOTO yX0 (4) B AynKa Ha 3agHaTa CTpaHa Ha kocadkaTa C NocTaBsiHe
Ha KykaTa, KakTo e NokasaHo.

d. 3akayeTe npepHaTta knovanka (5) B AynkaTa Ha neTtenkata otnpea Ha
nnarcgopmara Ha kocaukara.

e. MpoBsepere, 3a fa ce yBepuUTe, Ye OTBOPA Ha KOcaykata € HambIHO MOKPUT OT
Kanaka Ha MynJa.

aBHMMAHME: HecBansaunTepgednekropHusinpeanasnTenorkocaykara.
MoBaurHeTe U 3aApBbXTe NpeanasuTens, KOraTo NpukayBare kanaka Ha
Myrnya 1 ro octaBeTe Aa CTOM Ha Kanaka no BpemMe Ha pa6orara.

3A JA NPOMEHUTE KbM CbBUPAHE B KOLLUA UMK
PA3STOBAPBAHE

3a Han-go6po cbOupaHe B KolA WUNM pa3ToBapBaHe MOHTUpalTe
BMCOKONOBAUralUTE HOXOBE.

1. MaxHeTe Kkanaka Ha Myn4a W HOXOBETe Ha Myn4ya M MOHTUpanTe
BUCOKOMOBAMUraLLMTE HOXOBE.

2. I'IpV|6epeTe Kanaka Ha Myrn4ya u HOXOBEeTe Ha Myn4ya Ha 6e3onacHo MSCTO.
Bawarta kocayka Beye e rotoea 3a pastoBapBaHe WX UHCTanupaHe Ha
AOMBIHNTENHOTO yCTpOVICTBO C'bﬁl/lpaHKa Ha TpeBsa.

CBbBETU 3A MYJTYHUPAHE C KOCAYKATA

BAXHO: 3A HAN-OOBPO NMPEACTABSAHE 3AMNA3ETE BbTPELUHATAYACT HA
KOCAYKATAYUCTAOT SAPBCTBAHMA C TPEBAVBOKNYLIN. MOYNCTBAUTE
CIEQ BCAKA YINOTPEBA

. CreunanHnTe HOXXOBE Ha MyInya LLie HapeXaT OTHOBO M MHOFOKpPaTHO
ocTaTbUMTE OT TPEBA U LWE MM HaMarnsaT no pa3mep, Taka Ye Kato
nonagHaT_Ha nvBajarta Lie ce pa3npbcHaT B TpeBaTa M HAMa
ha ce 3abenssear. Taka CbLlo, MynuupaHaTa TpeBa Gbp3o Le
ce 6mopaar§a,qv|, 3a Ja nNpeaocTaBM XpaHUTENHW BellecTBa Ha
nueagata. BuHaru mynuupaiite ¢ Hal-BMcOKaTa CKOPOCT Ha BalLusi
aBuraten (Hox), Tbi KaTo TOBa Lue NPefoCTaBn Ha HOXOBETE Hali-
[06pOTO MOBTOPHO Hapsi3BaHe.

. M3bsreaiite koceHeTo Ha Ballata nneapaa, korato e Mokpa. Mokpata
TpeBa ce cbbupa 1 crenea, kKaTo ToBa Npeyn Ha MynunpaHeTo. Han-
I;_|Io6po1'o Bpeme 3a koceHe Ha BaluaTa nueata e B paHHusA crieqobes.

0 TOBa BpEME TpeBaTa € Cyxa U HoBaTa OKOCEHA NOBBbPXHOCT HAMa
[a e U3noXeHa Ha OQUPEKTHOTO CITbHLUE.

. 3a Hain-gobpu pesyntaTtu perynupante pexellara BUCOYMHA Ha
KocaukaTa, 3a Ja MOXe KocaykaTa [a OTpsi3Ba CaMo Hal-ropHaTa
eflHa TpeTa OT TpeBaTa. 3a W3KIMIOYMTENHO TEXKO MyNyupaHe
HamarneTe LWmupuHaTa Ha KoceHe 1 koceTe GaBHoO.

«  OnpegeneHu BUOOBE W CbCTOSIHUSI HA TpEBaTa MOXe fa U3nckeaTt
HSIKOS MOBbPXHOCT [1a Ce MyN4Mpa NOBTOPHO 3a HAMbITHO CKPUBAHE Ha
ocTtarbumuTe. Korato M3BbplUBaTe NOBTOPHO Psi3aHe KOCETE HanpeKko
UMK NepneHauKynspHO Ha MbpBaTa OKOCEHa OTCeYKa.

. MpoMmeHsiiiTe NocokaTa Ha psizaHe OT ceamumLua Ha ceamuua. Kocerte
OT CeBep Ha tor Npe3 eaHaTa ceamuua, cnef ToBa CMEHeTE OT U3TOK
Ha 3anag npes crieggallaTta ceaMmula. ToBa Lie CMOMOrHe fa ce
npefoTBpaTh CNeCcKBAHETO U HEPABHUS BUA Ha NvBaaaTa.
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A PARTI COMPONENTE

1. Lame de maruntire a ierbii (3)
2. Capac de protectie

B MONTATI LAME DE MI\RUNTIRE A IERBII
a. Ridicati magina de tuns iarba la maxim pentru a avea acces la lame.
b. Tnlétura'gi suruburile (1) desuruband in sensul contrar acelor de ceas.

c¢. Montati lame de maruntire a ierbii incat inscriptia “GRASS SIDE” sa fie in partea
de jos.

IMPORTANT:. Pentru o asamblare corecta, orificiul (2) din centrul lamei

trebuie sa se alinieze cu forma de stea (2) de pe ansamblul dornului.

d. Strangeti ferm suruburile (B-3) cuplu de torsiune 40,7-47,5 Nm. (B-4) cuplu
de torsiune 61,02-74,58 Nm.

C MONTATI CAPACUL DE PROTECTIE
a. Ridicati si mentineti deflectorul (1) in pozitie verticala.

b. Potriviti fanta capacului de protectie (2) peste clama (3) de pe masina de tuns
iarba si pozitionati capacul astfel incat sa acoperiti magina, conform ilustratiei.

c. Introduceti carligul arcului posterior (4) in orificiul din partea posterioara a maginii
de tuns iarba conform ilustratiei.

c. Introduceti declicul anterior (5) in flanga din fata platformei.
e. Asigurati-va ca deschizatura este complet acoperita de capacul de protectie.

aATEN',rIE: Nu demontati deflectorul de pe masinade tuns iarba. Ridicati
simentineti deflectorulin pozitie verticalain timpul montarii capacului de
protectie si coborati-l deasupra acestuia in timpul utilizarii masinii.

PENTRU A REVENI LA OPERATII DE INSACUIRE SAU
DESCARCARE

Pentru o insacuire si descarcare optima, montati lamele de insacuit.

1. Demontati capacul de protectie silamele de maruntit iarba si montati
lamele de insacuit.

2. Depozitati capacul de protectie silamele de maruntitiarba intr-unloc
sigur. Masina dumneavoastra de tuns iarba este acum gata pentru
descarcare sau pentru instalarea containerului pentru iarba.

SFATURI PENTRU FOLOSIREA DISPOZITIVULUI DE MARUNTIRE

IMPORTANT: PENTRU O UTILIZARE OPTIMA, INLATURATI FIRELE DE IARBA
$! RESTURILE ADUNATE IN INTERIORUL CARCASEI. CURATATI MASINA

DUPA FIECARE UTILIZARE.

. Lamele speciale pentru maruntire vor taia firele de iarba in mod repetat re-
ducandu-le dimensiunile, astfel incat sa nu fie observabile dupa ce cad inapoi
pe suprafata verde. larba maruntitd se va descompune curand, furnizand
astfel solului substante nutritive. In timpul utilizarii acestui dispozitiv, folositi
intotdeauna viteza maximéa a motorului (lamelor), pentru o maruntire cat mai
eficienta.

. Nu tundeti iarba cand aceasta este uda. Daca sunt umede, firele de iarba
formeaza cocoloage care pot ingreuna actiunea de maruntire. Cel maiindicat
interval de timp pentru tunderea ierbii sunt primele ore ale dupa-amiezei.
Pana atunci iarba se va fi uscat, iar portiunea tunsa nu va fi expusa direct la
razele soarelui.

. Pentru rezultate optime, reglati nivelul de taiere al masinii de tuns iarba astfel
fncat sa tunda aproximativ o treime din lungimea firelor de iarba. Pentru o
maruntire extrema, reduceti Iatimea de taiere si manevrati la viteza mica.

. Pentru anumite conditii si tipuri de iarba, poate fi necesara o a doua maruntire
pentru a ascunde complet firele taiate. La a doua trecere, folositi directia
perpendiculara celei dintai.

. Schimbatidirectia in care tundetiiarba de la o saptamanalaalta. O saptamana
tundeti de la nord la sud, saptdmana urmatoare de la est la vest. Pin aceasta
strategie veti evita batatorirea sau faramitarea excesiva a solului spatiului
verde.
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KEY PART DESCRIPTION
NO. NO.

532 1341-49 Mulch Blade

532 19 83-83 Mulch Cover

532 16 07-93 Latch Hook

532 12 50-04 Weld Nut

819 06 12-16 Washer 3/16 x 3/4
810 07 10-00 Washer, Lock #10
87108 10-10  Screw #10 x 5/8
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